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Notified body responsible for carrying out the EU type-examination:
ZVD Zavod za varstvo pridelud.o.o.,
Pot kizviru 6, 1260 Ljubljana-Polje
Notified Body number: 1493

® ASATEX AG®
/ August-Borsig-Str. 2
50126 Bergheim - Germany
/ Tel: +49(0) 22 71 - 4777-0
I www.asatex.eu ¢ info@asatex.de

Informationen des Herstellers (DE)

nach PSA Verordnung (EU) 2016/425, Anhang I, Abschnitt 1.4. (Fundstelle im Amtsblatt
der Europdischen Union). Bitte sorgfaltig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpflichtet,
diese Informationsbroschiire bei Weitergabe der personlichen Schutzausristung  (PSA)
beizufiigen bzw. an den Empfanger auszuhédndigen. Zu diesem Zweck kann diese Broschiire
uneingeschrénkt vervielféltigt werden.

Konformitatserklarung
Bei diesen Handschuhen handelt es sich um Personliche Schutzausriistung
(PSA). Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den geltenden
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die komplette
Konformitatserklarung erhalten Sie unter: www.asatex.eu/konf
A. Erlauterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen
erfiillt werden: Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europdischen Union. Zu beziehen bei
DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Schutzhandschuhe - Allgemeine Anforderungen und

Priifverfahren fiir Handschuhe. Das Testergebnis der Fingerfertigkeit, durchgefiihrt nach EN
1SO 21420:2020+A1:2024 siehe Seite 1

EN 388:2016+A1:2018 - Schutzhandschuhe gegen Mechanische Risiken

Manufacturer’s Information (EN)

according to PPE Regulation (EU) 2016/425, Annex Il, Section 1.4. (published in the Official
Journal of the European Union). Please read carefully before using! You are required to enclose
this information leaflet when passing on the personal protective equipment (PPE), or to present
it personally to the recipient. You may therefore reproduce this leaflet at your own discretion.

Declaration of Conformity
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A. Explanation and numbers of the standards whose requirements the gloves satisfy:
Standards retrieved from the Official Journal of the European Union. Available from DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de.

These gloves are classified as personal protective equipment (PPE). The CE mark
confirms that the product satisfies the applicable requirements of Regulation (EU)
2016/425. For the full Declaration of Conformity, please visit: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - General requirements and test methods for gloves. The
verification of dexterity, performed according to the EN ISO 21420:2020+A1:2024 see page 1.

EN 388:2016+A1:2018 - Protective gloves against mechanical risks

EN:fszzgfgs Priifungskriterien Bewertung EN388:2016  |yqst criteria Rating
+A1: - — .
A = Abriebfestigkeit 0-4 +A1:2018 A = Abrasion resistance 0-4
B = Schnittfestigkeit (Coupe Test) 0-5 B = Cut resistance (Coupe test) 0-5
C = WeiterreiBkraft 0-4 ﬂ: C =Tear resistance 0-4
D = Durchstichkraft 0-4 D = Puncture resistance 0-4
E = Schnittfestigkeit (TDM) nach EN 1SO 13997:1999 A-F E = Cut resistance (TDM) according to EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F = StoBschutzpriifung nach EN 13594:2015 P A.B.CD.EF F = Impact protection test according to EN 13594:2015 P

Je hoher die Ziffer, desto besser das Priifergebnis. X bedeutet,nicht gepriift. P bedeutet,bestanden’

EN 511:2006 - Schutzhandschuhe gegen Kélte

The higher the test number, the better the test performance. X means not tested
P means‘passed-

EN 511:2006 - Protective gloves against cold

EN511:2006 Prifungskriterien Magliche Leistungsstufen
Konvektive Kalte 0-4
Kontaktkalte 0-4
Wasserdichtheit 0-1

Das Zeichen X anstelle einer Nummer bedeutet, dass die Handschuhe nicht fir

die dieser Priifung entsprechende Anwendung konstruiert wurden. WARNUNG:
ABC Erreichen die Handschuhe bei der Priifung der Wasserdichtheit nicht die

Leistungsstufe 1, kdnnen die Handschuhe bei Nasse ihre isolierenden Eigenschaften verlieren.

B. Verwendungszweck, Einsatzsatzgebiete und Risikobewertung:

Diese Handschuhe dienen zum Schutz vor mittleren Risiken gedacht. Diese Handschuhe
entsprechen den angegebenen technischen Normen. Es wird darauf hingewiesen, dass die
tatsachlichen Anwendungsbedingungen nicht simuliert werden kdnnen und es daher allein die
Entscheidung des Benutzers ist, ob die Handschuhe fiir die geplante Anwendung geeignet sind
oder nicht. Der Hersteller ist bei unsachgeméaBem Gebrauch des Produkts nicht verantwortlich.
Vor dem Gebrauch sollte daher eine Bewertung des Restrisikos stattfinden, um festzustellen, ob
diese Handschuhe fiir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind. Beachten Sie die aufgedruckten
Piktogramme und Leistungsstufen.

VorsichtsmaBBnahmen beim Gebrauch

+ Diese Handschuhe nie in chemische Substanzen tauchen oder in Kontakt mit chemischen
Substanzen bringen.

« Verwenden Sie diese Handschuhe nicht zum Schutz vor gezackten Kanten oder Schneiden
bzw. offenem Feuer.

+ Falls Handschuhe fir Warmeanwendungen erforderlich sind, stellen Sie sicher, dass die
Handschuhe den EN407 Anforderungen entsprechen und lhren Erfordernissen gemafd
getestet wurden.

+ Verwenden Sie keine Handschuhe in der Ndhe von beweglichen Maschinenteilen, da die
Gefahr besteht, dass Sie sich darin verfangen.

+ Vor dem Gebrauch die Handschuhe aufmerksam untersuchen, um Fehler oder Mangel
auszuschlieBen.

+ Wenn die Handschuhe die Anforderungen der Durchstichkraft nach EN 388:2016 erfiillen,
kann jedoch nicht davon ausgegangen werden, dass die Handschuhe auch Schutz gegen
Perforieren mit spitzen Objekten, wie z.B. Injektionsnadeln, bieten.

+ Beschadigte, abgenutzte, schmutzige oder mit egal welcher Substanz verschmierte (auch auf
der Innenseite) Handschuhe nicht mehr verwenden, da die Haut gereizt werden kann und es
zu Hautentziindungen kommen kann. Sollte dies auftreten ist ein Arzt oder Dermatologe zu
Rate zu ziehen.

« Esist nicht bekannt, dass die Handschuhe schédliche Substanzen enthalten.

* VORSICHT: Beim Anziehen des Handschuhs darauf achten, dass Handschuh und Hand
sauber sind, dass der Handschuh keine Mangel aufweist, die seine Leistung beeintrachtigen
konnten, dass die HandschuhgroBe korrekt ist und dass der Handschuh gut um die Konturen
und Fingerbeugen passt. Bei Schweibildung den Handschuh ausziehen, trocknen lassen
und dann wieder anziehen oder je nach Zustand des Handschuhs entsorgen.

C. Reinigung, Pflege und Desinfizierung | Nicht pflegbar
X & X X LT

D. Lagerung und Alterung

Kuhl und trocken lagern, ohne direkten Einfall von Sonnenlicht, entfernt von Ziindquellen,
moglichst in der Originalverpackung. Wenn die Handschuhe wie empfohlen gelagert werden,
andern sich bis zu drei Jahren ab Herstellungsdatum die angegebenen Schutzfunktionen
nicht. Das Herstellungsdatum befindet sich im Etikett am Produkt. Die tatséchliche Verfallszeit
kann nicht genau angegeben werden und ist abhdngig von der jeweiligen Verwendung des
Produktes.

E. Entsorgung

Die benutzten Produkte kénnen durch umweltschadigende oder gefdhrliche Substanzen
verunreinigt sein. Die Entsorgung der Handschuhe ist in Ubereinstimmung mit den értlich
anzuwendenden Rechtsnormen vorzunehmen.

Weitere technische Informationen erhalten Sie unter: www.asatex.eu

EN511:2006 [Test criteria Possible performance levels
Convective cold 0-4
Contact cold 0-4
water penetration 0-1

The code 'X'in place of a number indicates that the glove was not designed for
applications covered by this test.

ABC WARNING: Gloves that do not fulfil the criteria of Level 1 for waterproofing may
lose their insulating properties when exposed to damp. For multi-layer gloves, performance
level are applicable to the whole glove including all layers

B. Purpose, applications and risk assessment:

These gloves are intended for protection against medium risks. These products satisfy the
requirements of the quoted standards. Please note that the actual conditions of use cannot be
simulated and that the decision on the products suitability for its intended purpose therefore
lies exclusively with the user. The manufacturer is not responsible for improper use. Hence, an
assessment of the residual risk should be performed before use in order to determine whether
this product is suitable for its intended purpose. Kindly note the printed pictograms and
performance levels.

Precautionary measures during use

« These gloves must never be immersed in chemical substances or come into contact with
chemical substances.

« Do not use these gloves to protect against serrated edges or blades, etc.

« If gloves must be used in a hot environment, make certain that they satisfy the requirements
of EN 407 and that they were tested as specified therein.

« Do not use gloves close to moving machine parts due to the risk of entanglement.

+ Check the gloves carefully before use to make certain there are no defects or imperfections.

« It is not reasonable to assume that the gloves also protect against sharp objects such as
injection needles, provided they satisfy the requirements of perforation resistance according
to EN 388:2016.

- Discard damaged, worn, dirty or soiled gloves, irrespective of the substance (including on
the inside), as they may lead to skin irritation and rashes. Consult a doctor or dermatologist
should such cases arise.

« The gloves are not known to contain any harmful substances.

« WARNING: When donning the glove, please ensure that both glove and hand are clean, glove
is free from defects that can hinder performance, glove size is right, and glove is properly fit
on the contours and crotches of fingers. In case of perspiration, take off the glove, allow it to
dry before wearing again and/or discard depending on the condition of glove.

C. Cleaning, care and disinfecting | Not advised for cleaning
X & X X L2

D. Storage and aging

Keep in a cool, dry place; do not expose to direct sunlight; keep away from any ignition sources;
store in the original packaging if possible. The mechanical properties of the gloves will not
change for a period of up to two years from the manufacturing date, provided they are stored
as recommended. A precise service life cannot be stated, as it depends on the type of use and
on whether the user ensures that the gloves are used exclusively for their intended purpose. The
manufacturing date (month/year) is stated on the label of the glove.

E. Disposal

Used gloves may be contaminated with environmentally harmful or hazardous substances.
Dispose of the gloves in accordance with applicable local laws.

For additional technical information, please visit: www.asatex.eu

Informacion del fabricante (ES)

conforme al EPI Reglamento (UE) 2016/425, Anexo ll, apartado 1.4. (Pueden encontrarse en
el Boletin Oficial de la Unidn Europea). jLea con atencién antes de usarlo! Estara obligado a
adjuntar o entregar al receptor el presente folleto informativo en caso de ceder el Equipo de
Proteccién Individual (EPI) a otra persona. A tal fin, se permite la reproduccion ilimitada del
presente folleto.

Declaracion de conformidad

C€

A. Explicacion y numeracion de las normas cuyos requisitos cumplen los guantes: Lugar
de consulta de las normas: Boletin Oficial de la Unién Europea Pueden obtenerse de DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Estos guantes son un Equipo de Proteccién Individual (EPI). El sello CE certifica que
el producto cumple con los requisitos vigentes del Reglamento (UE) 2016/425.
Podra encontrar toda la declaracion de conformidad en: www.asatex.eu/konf

ENISO 21420:2020+A1:2024 - Guantes de proteccion - Requisitos generales y
procedimiento de pruebas de guantes. El resultado de la prueba de destreza, llevada a cabo
conf. EN ISO 21420:2020+A1:2024, véase la pagina 1.

EN 388:2016+A1:2018 - Guantes de proteccion contra riesgos mecanicos

EN 388:2016 Criterios de las pruebas Valoracion
+A1:2018 n N —

A = Resistencia a la abrasion 0-4

B = Resistencia al corte (prueba Coupe) 0-5

C = Resistencia a los desgarros 0-4

D = Resistencia al punzado 0-4

E = Resistencia al corte (TDM) conf. EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.E.F F = Prueba de proteccién contra impactos conf. EN 13594:2015 P

Cuanto mayor es la cifra, mejor es el resultado de las pruebas. X significa «<no probado». P
significa «aprobado».

EN 511:2006 - Guantes de proteccion contra el frio

Informations du fabricant (FR)

conformément au EPI réglement (UE) 2016/425, annexe lI, section 1.4. (référence de
publication au Journal officiel de I'Union européenne). Veuillez lire attentivement avant
toute utilisation ! Vous étes tenu de joindre cette brochure d'information en transmettant
I'équipement de protection individuelle (EPI) ou en le remettant au destinataire. A cet effet, vous
pouvez copier la présente brochure a votre entiére discrétion.

Déclaration de conformité
C € Ces gants sont classés comme un équipement de protection individuelle (EPI).

La marque CE confirme que le produit répond aux exigences applicables du

reglement (UE) 2016/425. Pour obtenir la déclaration de conformité intégrale,
veuillez consulter sur: www.asatex.eu/konf

A. Explication et numéros des normes dont les exigences sont satisfaites par les gants:

éférence des normes : Journal officiel de I'Union européenne. Disponible auprés de DIN Media

GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

ENI1SO21420:2020+A1:2024- Gants de protection - Exigences générales etméthodes d’essai

des gants. La vérification de la dextérité, réalisée conformément a EN 1SO 21420:2020+A1:2024

EN 388:2016+A1:2018 - Gants de protection contre des risques mécaniques

EN 388:2016 Critéres d'essai Evaluation
+A1:2018 A = Résistance a I'abrasion 0-4
B = Résistance aux coupures (Coupe Test) 0-5
C =Résistance a la déchirure 0-4
D = Résistance a la pénétration 0-4
E = Résistance aux coupures (TDM) selon EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.E.F F = Essai de protection contre les chocs selon EN 13594:2015 P

Le nombre est d’autant plus élevé que le résultat de I'essai est bon. X signifie « non testé ». P
signifie « passé ».

EN 511:2006 - Gants de protection contre le froid

Informatie van de fabrikant (NL)

conform PBM verordening (EU) 2016/425, bijlage Il, paragraaf 1.4. (te vinden in het
publicatieblad van de Europese Unie). Lees dit handboek a.u.b. zorgvuldig door véor
gebruik! U bent verplicht om deze informatiebrochure bij overdracht van het persoonlijke
beschermingsmiddel (PBM) bij te voegen en/of aan de ontvanger te overhandigen. Voor dit
doel kan deze brochure onbeperkt verveelvoudigd worden.

Conformiteitsverklaring
Bij deze handschoenen gaat het om persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).
Het CE-keurmerk verklaart dat het product voldoet aan de geldende vereisten van
de verordening (EU) 2016/425. De complete conformiteitsverklaring vindt u op:
www.asatex.eu/konf

A. Verklaring van de nummers van de normen aan wiens vereisten de handschoenen.

voldoen: U vindt deze normen in: het publicatieblad van de Europese Unie. Op te vragen bij

DIN Media GmbH, 10787 Berlijn, Duitsland. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Beschermende handschoenen - Algemene vereisten en.

testprocedure voor handschoenen. Het testresultaat van de vingervlugheid, uitgevoerd
conform EN ISO 21420:2020+A1:2024 zie pagina 1

EN 388:2016+A1:2018 - Beschermende handschoenen tegen mechanische risico’s

EN 388:2016
+A1:2018

Testcriteria Beoordeling
A = Schuurvastheid 0-4

B = Snijweerstand (coupetest)

C=Scheurweerstand

D = Weerstand tegen perforeren

E = Snijweerstand (TDM) conform EN ISO 13997:1999
F = Weerstand tegen stoten conform EN 13594:2015

>|o|o|o
RIESESE

|7

A.B.C.D.E.F

Hoe hoger het cijfer, des te beter het testresultaat. X betekent ‘niet getest'. P betekent
‘geslaagd’

EN 511:2006 - Beschermende handschoenen tegen kou

Informacoes do fabricante (PT)

de acordo com o EPI Regulamento (UE) 2016/425, anexo Il, ponto 1.4. (Referéncia de
publicacdo no Jornal Oficial da Unido Europeia). Por favor, ler atentamente antes de usar! E
sua responsabilidade juntar esta brochura informativa ao entregar o equipamento de prote¢do
individual (EPI) ou entregar a mesma ao destinatario. Para este fim, esta brochura pode ser
duplicada as vezes necessarias.

Declaracao de conformidade
Essas luvas sdo um equipamento de protecdo individual (EPI). A identificacdo CE
certifica que o produto estd em conformidade com os requisitos aplicaveis do
Regulamento (UE) 2016/425. Pode obter a declaragdo de conformidade completa
em : www.asatex.eu/konf

A. Esclarecimento e niimeros das normas, cujos requisitos sdo cumpridos pelas luvas:

Referéncia das normas: Jornal Oficial da Uniao Europeia Disponivel na DIN Media GmbH, 10787

Berlin, www.dinmedia.de

EN 1SO 21420:2020+A1:2024 - Luvas de protecdo - Requisitos gerais e processos de

verificagao para luvas. O resultado do teste de destreza, executado conforme a norma EN I1SO
21420:2020+A1:2024, ver pagina 1

EN 388:2016+A1:2018 - Luvas de protecéo contra riscos mecanicos

EN 388:2016 Critérios de verificacio Avaliagio
+A1:2018 A =Resisténcia a friccao 0-4
B = Resisténcia ao corte (Coupe Test) 0-5
C = Propagacao de rasgo 0-4
D = Forca de penetracio 0-4
E = Resisténcia ao corte (TDM) conforme a norma EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.E.F F =Teste de protecao contra impactos, conforme a norma EN 13594:2015 P

Quanto maior o nimero, melhor o resultado do teste. X significa ‘ndo verificado’ P significa
‘aprovado’

EN 511:2006 - Luvas de protecao contra o frio

Informacje producenta (PL)

zgodnie z PPE rozporzadzeniem (UE) nr 2016/425, zatacznik Il sekcja 1.4. (Znaleziono w
:Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej). Przed uzyciem nalezy doktadnie przeczytac¢! Macie
Panstwo obowiazek dofaczy¢ tg ulotke informacyjng przekazujac srodki ochrony osobistej (PPE)
lub wreczy¢ ja osobiscie odbiorcy. Z tego wzgledu mozecie Pafistwo wedle uznania kopiowac
niniejsza ulotke.

Deklaracja Zgodnosci

3

A. Wyjasnienie i numery norm, wymagania ktérych spelniaja rekawice: Normy
opublikowane w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej. Do uzyskania w DIN Media GmbH,
10787 Berlin, www.dinmedia.de.

Niniejsze rekawice sa sklasyfikowane jako srodki ochrony osobistej (PPE). Znak
CE oznacza, iz produkt spetnia obowiazujace wymagania Rozporzadzenia (UE)
2016/425. Petna deklaracja zgodnosci dostepna na stronie: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Wymagania ogdlne i metody badania rekawic. Weryfikacja
zrecznosci, przeprowadzona zgodnie z EN 1ISO 21420:2020+A1:2024 por. str. 1

EN 388:2016+A1:2018 - Rekawice chroniace przed zagrozeniami mechanicznymi

EN 388:2016 Kryteria badania Wartos$¢ znamionowa
+A1:2018 P -

A - Odpornos¢ na $cieranie 0-4

B - Odpornos¢ na przeciecie (test Coupe) 0-5

C - Odpornos¢ na rozdarcie 0-4

D - Odpornos¢ na przebicie 0-4

E - odporno$¢ na przeciecie (TDM) wg EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.E.F F - badanie odpornosci na uderzenia wg EN 13594:2015 P

Im wyzsza wartos$¢, tym lepszy wynik badania. X oznacza “nie badano” P oznacza zaliczone

EN 511:2006 - Rekawice chroniace przed zimnem

UHdopmauma Ha npousBogutens (BG)

cbrnacHo JIMC Pernament (EC) N2 2016/425, npunoxeHue |l, paspen 1.4. (Mo3oBaBaHe B
OduunaneH BecTHMK Ha EBponelickna cbio3). Mpean ynotpeba npoyetete BHUMaTenHo! Bue
CTe 3aib/KeHn fa npunarate Tasu MHGOPMaLMOHHa Gpolypa Npu npefjaBaHe Ha NIMYHOTO
npeanasHo CpeAcTBO UK Aa A BpbyBaTe Ha nosyyatens. 3a Ta3v uen Tasu 6poluypa Moxe fa
6bae KonmpaHa HeorpaHuyeHo.

[eknapauyus 3a CbOTBeTCTBUE
Te3n pbKaBuuM ca NuMYHU npepnasHu cpeactea (JINC). O6o3HayeHmeto CE
YAOCTOBEPABA, Ye NPOAYKTHT CbOTBETCTBA Ha AENCTBALLMTE M3UCKBAHUA Ha
Pernament (EC) 2016/425. Lianata fAeknapaums 3a CbOTBETCTBME L@ NONyYuTe Ha:
www.asatex.eu/konf

A. O6ACHEeHMA M HOMepa Ha CTaHAApPTUTE, YMUTO W3UCKBAHWA Ce U3NbAHABAT OT.

pbkaBuuute: CraHpaptute ce Hammpat B: OduumaneH BeCcTHVMK Ha EBponeickus cbio3).

Mpepnara ce ot DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Mpeana3Hun pbKaBuum - OGN USUCKBAHNA N MeTOA Ha

usnNUTBaHe 3a pbKaBMLUM. Pe3ynTaTbT OT TeCTa Ha CPbYHOCTTA, NpoBefeH cbrnacHo EN ISO
21420:20204+-A1:2024 BrxTe cTpaHuua 1

EN 388:2016+A1:2018 - lpeanasHu pbKaBuLM Cpely MeXaHNYHN PUCKOBe

EN 388:2016
+A1:2018

KpuTepuu 3a usnuteate

A = YCTONYMBOCT Ha U3TprBaHe 0-4

B = YcToitumBocT Ha pssaHe (Coupe Test) 0-5

C=wna Ha cKbcBaHe 0-4
0-4
A-F

D = Cuna Ha npoboxpaaHe
E = YcToiumBocT Ha cpsa3ssaHe (TDM) cbrnacHo EN 1SO 13997:1999 -
F = MNposepka 3a 3awuta ot yaap cbrnacHo EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

KonkoTo e no-rofifAimo 4ncioTo, ToNKoBa e No-Ao6bp pe3ynTaTbT OT NpoBepkaTa. X 03HauyaBa
,HenposepeHo’. P O3HauaBa,n3gbpxan.

EN 511:2006 - MpeanasHu pbKaBuLum cpeuly cTya

Informace vyrobce (CZ)

podle OOP Naftizeni (EU) 2016/425, ptiloha I, odstavec 1.4. (Odkaz ve véstniku Evropské
unie). fed pouzitim prosim peclivé piec¢téte! V pfipadé pfedani osobnich ochrannych prostfedku
(OOP) jste povinni pfilozit, resp. vystavit tuto informacni brozuru pfijemci. Pro tento ucel mlze
byt tato broZzura neomezené rozmnozovana.

Prohlaseni o vlastnostech

C€

A.Vysvétlivky a ¢isla norem, jejichz pozadavky musi rukavice spliiovat: Odkaz na normy:Véstnik
Evropské unie. Dostupné v nakladatelstvi DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

U téchto rukavic se jedna o osobni ochranné prostfedky (OOP). Oznaceni CE
potvrzuje, ze vyrobek vyhovuje platnym pozadavkim Natizeni (EU) 2016/425.
Kompletni prohlaseni o shodé obdrzite na: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Ochranné rukavice - VSeobecné pozadavky a
zkusebni metody pro rukavice. Vysledek zkousky zrucnosti prsth provedené dle EN I1SO

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim

EI::.?SZ;?QG Kritéria zkousky Hodnoceni
A = Pevnost proti otéru 0-4
B = Pevnost v fezu (Coupe Test) 0-5
C = Dalsi trhani 0-4
D = Sila propichnuti 0-4
E = Odolnost proti profiznuti (TDM) podle EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.CD.EF F = Zkouska proti mechanickym rizikim narazem podle EN 13594:2015 P

Cim vyssi ¢islice, tim lepsi vysledek zkousky. X znamena, nezkouseno’. P znamena vyhovuje’

EN 511:2006 - Ochranné rukavice proti chladu

Informationer fra producenten (DK)

ihenhold til EU-forordning 2016/425, tillaeg Il, afsnit 1.4. (findes i Det Europaeiske Feellesskabs
Tidende). Laeses venligst grundigt igennem forud for anvendelse! Du er forpligtet til at
vedlzegge denne informationsbrochure ved videregivelse af det personlige vaernemiddel (PV)
eller udlevere den til modtageren. Til dette formal kan denne brochure kopieres ubegraenset.

Konformitetserklaering
Ved disse handsker drejer det sig om et personligt veernemiddel (PV). CE-
maerkningen bekraefter, at produktet opfylder de geeldende krav i EU-
forordningen 2016/425. Du kan finde den komplette konformitetserklzaering pa:
www.asatex.eu/konf
A. Forklaring af og numre i de normer, hvis krav opfyldes af handskerne: Findested for
normerne: Det Europaiske Fzellesskabs Tidende. Kan rekvireres hos DIN Media GmbH, 10787
Berlin, www.dinmedia.de

ENISO21420:2020+A1:2024 - Beskyttelseshandsker - Generelle krav og prevningsmetoder for
handsker. Testresultatet for fingerfaerdigheden, foretaget i henhold til EN I1SO 21420:2020+A1:2024,

EN 388:2016+A1:2018 - Beskyttelseshandsker mod mekaniske risici

EN 388:2016
+A1:2018

Prgvningskriterier Vurdering
A = Slidstyrke 0-4

B = Skzerebestandighed (Coupe Test)

C = Rivekraft

D = Gennemstikningskraft

E = Skeerebestandighed (TDM) i henhold til EN ISO 13997:1999
F = Stedprevning i henhold til EN 13594:2015

>|o|o|o
RIENENE

o |7

A.B.C.D.E.F

Jo hgjere tal, jo bedre testresultat. X betyder,ikke testet' P betyder, bestéet’

EN 511:2006 - Beskyttelseshandske mod kulde

Tootja teave (ET)

Vastavalt IKV madruse (EL) 2016/425 Il lisa punktile 1.4. (avaldatud Euroopa Liidu Teatajas).
Palun lugege enne kasutamist hoolikalt labi! Teabeleht tuleb tingimata kaasa anda, kui edastate
isikukaitsevahendi (IKV) voi annate selle isiklikult saajale Ule. Sel eesmargil voite teabelehte oma
drandgemisel paljundada.

Vastavusdeklaratsioon

C€

A. Selgitus ja standardite numbrid, millele kindad vastavad: Standardid on avaldatud
Euroopa Liidu Teatajas. Kattesaadavad: DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Need kindad klassifitseeritakse isikukaitsevahenditena (IKV). CE-maérgistus
tdendab toote vastavust maaruse (EL) 2016/425 kohaldatavatele nduetele.
Taieliku teabelehe leiate: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Kaitsekindad. Uldnéuded ja katsemeetodid
Sobivus kontrollitud vastavalt standardile EN I1SO 21420:2020+A1:2024, vt Ik 1

EN 388:2016+A1:2018 - Kaitsekindad mehaaniliste ohtude eest

EN 388:2016
+A1:2018

Testi kriteeriumid Tase
A = Kulumiskindlus 0-
B = Loikekindlus (Coupe test) 0

C = Rebimiskindlus 0

D =Torkekindlus 0-
E = Loikekindlus (TDM) vastavalt EN ISO 13997:1999 A-
F = Porutuskindluse test vastavalt EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Suurem number tédhendab paremat testi tulemust. X tdhendab ,testimata”. P tdhendab test
labitud’

EN 511:2006 - Kaitsekindad kiilma eest

Valmistajan tiedot (Fl)

EU-asetuksen 2016/425 liitteen Il jakson 1.4 mukaan. (I6ytopaikka Euroopan yhteis6jen
virallinen lehti). Lue huolellisesti ldpi ennen kayttda!l Olet velvollinen liittdmaan tamén
tietolehden mukaan henkilkohtaisia suojavarusteita eteenpdin luovutettaessa tai antamaan
sen vastaanottajalle. Esitteen rajoitukseton monistaminen tassa tarkoituksessa on sallittu.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Nama kasineet ovat henkilokohtaisia suojavarusteita. CE-merkintd todistaa,
ettd tuote vastaa voimassa olevia asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on kokonaisuudessaan saatavilla osoitteessa:
www.asatex.eu/konf
A. Niiden standardien kuvaus ja numero, joiden vaatimukset kdsineet tdyttavat:
Standardin viitetiedot: Euroopan Unionin virallinen lehti. Saatavilla osoitteesta: DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Suojakasineet. Yleiset vaatimukset ja testausmenetelmat
EN ISO 21420:2020+A1:2024 mukaan toteutetun sormindpparyystestin tulokset katso sivu 1

EN 388:2016+A1:2018 - Suojakdsineet mekaanisia vaaroja vastaan
EN 388:2016

+A1:2018 Testikriteerit Arviointi
A = Hankauskestévyys 0-4
B = Viillonkestavyys (Coupe-testi) 0-5
C =Repdisyvastus 0-4
D = Pistonkestavyys 0-4
E = Viillonkestavyys (TDM) EN ISO 13997:1999 mukaan A-F
A.B.CDEF = Iskunkestdvyyden testaus EN 13594:2015 mukaan P

Mitd korkeampi numero, sitd parempi tarkastustulos. X merkitsee “ei tarkastettu”. P merkitsee
“lapaissyt”

EN 511:2006 - Kylmalta suojaavat kasineet

EN511:2006 [criterios de las pruebas Posibles niveles de rendimiento EN511:2006 [Criteres d'essai Niveaux de performance possibles EN511:2006 |Testcriteria Mogelijke prestatieniveaus EN511:2006 |critérios de verificacao Niveis de desempenho possiveis EN511:2006 Kryteria badania Mozliwe poziomy wiasciwosci EN511:2006 KpuTtepun 3a usnursaHe Bb3MOXHM cTENeHN Ha epeKTUBHOCT EN511:2006 [Kritéria zkousky Mozné vykonnostni Grovné EN511:2006 Prgvningskriterier Mulige effekttrin EN511:2006 [Testi kriteeriumid Véimalikud toimivustasemed EN511:2006 Priifungskriterien Méogliche Leistungsstufen
Frio convectivo 0-4 Konvektive Kélte 0-4 Weerstand tegen convectiekoude 0-4 Frio convectivo 0-4 Zimno konwekcyjne 0-4 KoHBeKTuBeH cTyq 0-4 Konvekéni chlad 0-4 Konvektiv kulde 0-4 Konvektiivkilm 0-4 Konvektive Kélte 0-4
Frio por contacto 0-4 Kontaktkalte 0-4 Weerstand tegen contactkoude 0-4 Frio de contacto 0-4 Zimno kontaktowe 0-4 KoHTaKTeH cTyn 0-4 Kontaktni chlad 0-4 Kontaktkulde 0-4 Kontaktkilm 0-4 Kontaktkalte 0-4
Resistencia al agua 0-1 Wasserdichtheit 0-1 Waterdichtheid 0-1 Impermeabilidade a 4gua 0-1 nieprzepuszczalnos¢ 0-1 Henpomokaemoct 0-1 Vodotésnost 0-1 Vandteethed 0-1 Veekindlus 0-1 Wasserdichtheit 0-1

La marca «X» en lugar de un nimero indica que los guantes no estan fabricados
para la aplicacién correspondiente a esta prueba. ADVERTENCIA: Si, en la

ABC prueba de resistencia al agua, los guantes no alcanzan el nivel de rendimiento 1,
pueden perder sus propiedades aislantes en caso de mojarse.

B. Finalidad de uso, ambitos de aplicacion y evaluacion de riesgos:

Estos guantes estan pensados para la proteccion frente a riesgos de nivel medio. Estos guantes
cumplen con las normas técnicas indicadas. Se indica que las condiciones de aplicacion reales
no pueden simularse y, por tanto, es exclusivamente decisiéon del usuario si los guantes son
aptos o no para la aplicacién planeada. El fabricante no es responsable en caso de uso indebido
del producto. Por ello, antes de usarlos se deberia llevar a cabo una evaluacién de los riesgos
residuales para determinar si estos guantes son apropiados para el uso previsto. Tenga en
cuenta los pictogramas y los niveles de rendimiento que aparecen impresos.

Precauciones durante el uso

- No sumerja ni ponga en contacto nunca estos guantes con sustancias quimicas.

« No utilice estos guantes para protegerse de bordes dentados, cortes o fuegos abiertos.

- Si se requieren guantes para proteccion contra el calor, asegurese de que los guantes
cumplan con los requisitos de EN 407 y que se hayan probado conforme a sus necesidades.

« No utilice guantes cerca de las piezas moéviles de la méaquina por el riesgo de enredo.

« Revise atentamente los guantes antes de usarlos para descartar fallos o defectos.

+ Aunque los guantes cumplan con los requisitos de resistencia a la perforacion en conformidad
con EN 388:2016, no se puede dar por hecho que también ofrezcan proteccién contra el
perforado con objetos puntiagudos, por ejemplo contra jeringas de inyecciones.

- No siga utilizando los guantes danados, desgastados, sucios o empapados de cualquier
sustancia (también por el interior), pues pueden producirse irritaciones e inflamaciones en la
piel. Si esto ocurre, se debe consultar a un médico o dermatélogo.

« ADVERTENCIA: Cuando te pongas el guante, asegurate de que tanto el guante como la
mano estan limpios, el guante no tiene defectos que puedan dificultar su rendimiento, la talla
del guante es la adecuada y el guante se ajusta correctamente al contorno y la entrepierna
de los dedos. En caso de transpiracion, quitese el guante, déjelo secar antes de volver a
ponérselo y/o deséchelo en funcién del estado del guante.

C. Limpieza, cuidados y desinfeccién | No necesitan cuidados
X & X X L2

D. Almacenamiento y duracién

Guardar en un lugar fresco y seco no expuesto a la luz solar directa, alejado de fuentes de
ignicion y, en la medida de lo posible, en el embalaje original. Si los guantes se almacenan como
se recomienda, las funciones de proteccion indicadas no cambiaran en hasta tres afos a partir
de la fecha de fabricacién. La fecha de fabricaciéon se encuentra en la etiqueta del producto.
La vida util real no puede indicarse con precision, y dependera del correspondiente uso del
producto.

E. Desechamiento

Los productos utilizados pueden ensuciarse de sustancias peligrosas o nocivas para el medio
ambiente. Los guantes deberan desecharse en conformidad con las normativas legales vigentes
anivel local.

Encontrara mas informacién técnica en: www.asatex.eu

La lettre « X » en lieu et place d'un chiffre signifie que les gants n'ont pas été
congus pour I'application correspondant a cet essai. AVERTISSEMENT: Les
ABC RO } - T —

gants qui n‘atteignent pas le niveau d'imperméabilité 1 a I'essai peuvent perdre
leurs propriétés isolantes dans un environnement mouillé.

B. Utilisation prévue, domaines d’application et évaluation des risques:

Ces gants servent a protéger contre des risques moyens. Ces gants répondent aux normes
techniques spécifiées. Il convient de noter que les conditions réelles d'utilisation ne peuvent pas
étre simulées et qu'il revient uniquement a I'utilisateur de décider si les gants sont adaptés ou
non pour l'utilisation prévue. Le fabricant n'est pas responsable d'une utilisation non conforme
du produit. C'est pourquoi, il convient d'évaluer le risque résiduel avant chaque utilisation afin
d‘établir si ces gants sont adaptés a I'utilisation prévue. Respectez les pictogrammes et niveaux
de performance apposés.

Précautions a prendre lors de I'utilisation

+ Ne plongez jamais ces gants dans des substances chimiques ou ne les mettez jamais en

contact avec des substances chimiques.

N'utilisez pas ces gants pour vous protéger de bords en dents de scie, des lames ou des

flammes nues.

- Si des gants sont nécessaires pour des applications thermiques, assurez-vous que les gants
répondent aux exigences de la norme EN407 et qu'ils ont été soumis conformément a un
essai.

+ N'utilisez pas de gants a proximité des piéces mobiles de la machine, car vous risquez de vous
y prendre les pieds.

+ Examinez attentivement les gants avant toute utilisation afin d'étre certain qu'ils ne
présentent pas de défauts ni de dommages.

-+ Si les gants répondent aux exigences sur la résistance a la pénétration selon la norme EN

388:2016, rien ne permet cependant de supposer que les gants protégent contre une

perforation due a des objets pointus tels que des aiguilles hypodermiques.

N'utilisez plus de gants abimés, usés, sales ou pollués par nimporte quelle substance

(également a l'intérieur) car la peau peut s'irriter pouvant entrainer des dermatites. Si c'est le

cas, consultez un médecin ou un dermatologue.

AVERTISSEMENT: Lorsque tu enfiles le gant, assure-toi que le gant et la main sont propres,

que le gant ne présente pas de défauts susceptibles d’entraver ses performances, que la taille

du gant est correcte et que le gant s'adapte correctement aux contours et a I'entrejambe des
doigts. En cas de transpiration, retirez le gant, laissez-le sécher avant de le porter a nouveau
et/ou jetez-le en fonction de son état.

C. Nettoyage, entretien et désinfection | Non lavable
X & X X LT

D. Stockage et vieillissement

Stocker dans un lieu sec et frais sans exposition directe aux rayons du soleil, loin de sources
de combustion, si possible dans I'emballage d'origine. Les fonctions de protection indiquées
ne s'altérent pas jusqu‘a trois ans a partir de la date de fabrication si les gants sont stockés
comme recommandé. La date de fabrication se trouve sur I'étiquette du produit. La durée de
conservation exacte ne peut pas étre précisée et dépend de I'utilisation respective du produit.
E. Mise au rebus

Les gants usés peuvent étre contaminés par des substances dangereuses ou nuisibles a
I'environnement. La mise au rebus des gants doit étre effectuée en conformité avec les normes
juridiques locales applicables.

Pour obtenir de plus amples informations techniques, veuillez consulter: www.asatex.eu

Het teken X in plaats van een nummer betekent dat de handschoenen niet

voor het gebruik dat hier wordt getest ontwikkeld zijn. WAARSCHUWING: Als
ABC de handschoenen bij de test voor de waterdichtheid niet het prestatieniveau 1

behalen, kunnen de handschoenen bij natheid hun isolerende eigenschappen verliezen.

B. Gebruiksdoel, toepassingsgebieden en risicobeoordeling:

Deze handschoenen dienen als bescherming tegen middelhoge risico’s. Deze handschoenen
voldoen aan de aangegeven technische normen. Wij willen u erop attent maken dat de
daadwerkelijke gebruiksomstandigheden niet gesimuleerd kunnen worden en dat het daarom
enkel alleen aan de gebruiker is om te beslissen of de handschoenen voor het geplande gebruik
geschikt zijn of niet. De fabrikant kan bij niet beoogd gebruik van het product niet aansprakelijk
worden gesteld. Daarom dient voér gebruik een beoordeling van de restrisico plaats te vinden
om vast te stellen of deze handschoenen voor het geplande gebruik geschikt zijn. Neem de
afgebeelde pictogrammen en prestatieniveaus in acht.

Veiligheidsinstructies voor gebruik

« Dompel deze handschoenen nooit onder in chemische substanties en breng ze nooit in
contact met chemische substanties.

+ Gebruik deze handschoenen niet als bescherming tegen gekartelde randen of insnijdingen
resp. open vuur.

« Indien handschoenen voor toepassingen met betrekking tot warmte vereist zijn, dient u zeker
te stellen dat de handschoenen voldoen aan de EN407-vereisten en dat hun eigenschappen
naar behoren hiervoor getest zijn.

« Gebruik geen handschoenen in de buurt van bewegende machineonderdelen, aangezien
het risico bestaat dat u hierin verstrikt raakt.

« Controleer de handschoenen zorgvuldig véor gebruik om fouten en gebreken uit te sluiten.

« Als de handschoenen voldoen aan de vereisten voor de weerstand tegen perforatie conform
EN 388:2016 kan men er echter niet van uitgaan dat de handschoenen ook bescherming
tegen perforatie met spitste objecten, zoals bijv. injectienaalden, bieden.

« Gebruik beschadigde, opgebruikte, verontreinigde of met ongeacht wat voor substantie
besmeurde (ook aan de binnenkant) handschoenen niet meer, omdat de huid geirriteerd
kan raken en er huidontstekingen kunnen ontstaan. Indien dat gebeurt, raadpleeg dan een
arts of dermatoloog.

« WAARSCHUWING: Zorg er bij het aantrekken van de handschoen voor dat zowel de
handschoen als de hand schoon zijn, dat de handschoen geen defecten vertoont die
de prestaties kunnen belemmeren, dat de handschoen de juiste maat heeft en dat de
handschoen goed aansluit op de contouren en het kruis van de vingers. Bij transpiratie de
handschoen uittrekken, laten drogen alvorens ze opnieuw te dragen en/of weggooien,
afhankelijk van de staat van de handschoen.

C. Reiniging, onderhoud en ontsmetting | Kan niet worden onderhouden
X &5 X KX B ™

D. Opslag en veroudering

Koel en droog bewaren, zonder blootstelling aan direct zonlicht, uit de buurt van
ontstekingsbronnen, indien mogelijk in de originele verpakking. Als de handschoenen zoals
aanbevolen worden bewaard, veranderen de aangegeven beschermende functies niet tot
maximaal drie jaar vanaf de productiedatum. U vindt de productiedatum op het etiket op het
product. De feitelijke vervaldatum kan niet precies worden aangegeven en is afhankelijk van
hoe het product wordt gebruikt.

E. Afvalverwijdering

De gebruikte producten kunnen door milieuonvriendelijke of gevaarlijke substanties
verontreinigd worden. U dient de handschoenen weg te gooien in overeenstemming met de
lokaal geldende wettelijke bepalingen.

Meer technische informatie vindt u op: www.asatex.eu

O simbolo X em vez de um niimero significa que as luvas nao foram projetadas
ABC para o proposito deste teste. AVISO: Se as luvas ndo atingirem o nivel de

desempenho 1 ao testar a impermeabilidade a agua, as luvas podem perder as
suas propriedades isolantes quando molhadas.

B. Finalidade de utilizacao, areas de aplicacao e avaliacao de risco:

Estas luvas destinam-se a protecao contra riscos médios. Estas luvas estdao em conformidade
com os padrdes técnicos especificados. Chama-se a atencédo para o facto de que as condicées
reais de uso ndo podem ser simuladas e, por conseguinte, cabe somente ao utilizador decidir se
as luvas sdo adequadas para a aplicagao pretendida ou nao. O fabricante ndo é responsavel pelo
uso indevido do produto. Por conseguinte, deve ser realizada uma avaliacéo de risco residual
antes do uso, de modo a determinar se estas luvas sdo adequadas para o uso pretendido. Tenha
em atencao os pictogramas impressos e os niveis de desempenho.

Medidas de precaucao ao utilizar

+ Nunca mergulhe estas luvas em substancias quimicas, nem as coloque em contacto com
produtos quimicos.

+ Naéo utilize estas luvas para proteger contra bordas irregulares ou de corte, ou ainda de
chamas abertas.

« Caso sejam necessdrias luvas para aplicagdes de calor, certifique-se de que as luvas atendem
aos requisitos da norma EN407 e de que foram testadas de acordo com as suas necessidades.

+ Nao utilizar luvas perto de pegas méveis da maquina, pois existe o risco de ficar preso nelas.

+ Antes de usar, inspecione cuidadosamente as luvas, de modo a evitar erros ou defeitos.

» Noentanto, se as luvas cumprirem os requisitos da forca de penetracdo da norma EN 388:2016,
néo se pode esperar que as luvas também proporcionem protecdo contra perfuragdo com
objetos afiados, p.ex., agulhas de injecdo.

+ Nao utilizar luvas danificadas, desgastadas, sujas ou com qualquer substancia manchada
(mesmo no interior), pois a pele pode ficar irritada e causar inflamagées na pele. Se isto
acontecer, consulte um médico ou um dermatologista.

« AVISO: Ao calcar a luva, certifica-te de que tanto a luva como a mdo estdo limpas, que a
luva ndo tem defeitos que possam prejudicar o desempenho, que o tamanho da luva é o
correto e que a luva se ajusta corretamente aos contornos e as virilhas dos dedos. Em caso
de transpiracao, retirar a luva, deixéa-la secar antes de a calcar novamente e/ou deita-la fora,
consoante o estado da luva.

C. Limpeza, tratamento e desinfe¢ao | Ndo recomendado para limpeza
X & X X L2

D. Armazenamento e envelhecimento

Armazenar em local fresco e seco, sem luz solar direta, longe de fontes de ignicdo, se possivel,
na embalagem original. Se as luvas forem armazenadas conforme recomendado, as fun¢bes de
protecao especificadas nao serao alteradas por um periodo de até trés anos a partir da data de
fabrico. A data de fabrico encontra-se no rétulo do produto. O tempo de validade real ndo pode
ser especificado de forma exata e depende do uso especifico do produto.

E. Eliminacédo

Os produtos utilizados podem estar contaminados por substancias nocivas ou perigosas para
o meio ambiente. A eliminacdo das luvas deve ser realizada de acordo com as normas legais
locais aplicaveis.

Pode obter mais informagées técnicas em: www.asatex.eu

Litera X w miejscu cyfry oznacza, iz dana rekawica nie jest przeznaczona do
zastosowan objetych tym badaniem. OSTRZEZENIE: Rekawice niespetniajace

ABC kryteriéw Poziomu 1 dla wodoszczelnosci moga utraci¢ wiasciwosci izolacyjne
wskutek kontaktu z wilgocia.

B. Cel, zastosowania i ocena ryzyka

Niniejsze rekawice przeznaczone sg do ochrony przed ryzykiem sredniego stopnia. Produkty
te spehniajg wymagania cytowanych norm. Nalezy pamieta¢, iz faktycznych warunkéw
uzytkowania nie da sie zasymulowaé, wskutek czego decyzja o przydatnosci produktow
do zamierzonego przeznaczenia nalezy wytacznie do uzytkownika. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za nieprawidtowe uzytkowanie. Z tego wzgledu przed uzyciem nalezy
przeprowadzi¢ ocene ryzyka resztkowego, celem okreslenia, czy produkt ten nadaje sie do
zamierzonego zastosowania. Nalezy zwrdci¢ uwage na piktogramy i poziomy wtasciwosci.

Srodki ostroznosci podczas uzytkowania

- Rekawic nie wolno zanurza¢ w substancjach chemicznych, ani kontaktowac z substancjami
chemicznymi

« Nie uzywac tych rekawic do ochrony przed krawedziami lub ostrzami z zgbkami itp.

- Jesli rekawic trzeba uzywac¢ w goragcym otoczeniu, nalezy upewnic sig, iz spetniajg one
wymagania EN 407 i ze zostaty przebadane zgodnie z ta norma.

« Nie uzywaj rekawic w poblizu ruchomych czesci maszyny, poniewaz istnieje ryzyko ich
wciggniecia.

- Starannie sprawdzic¢ rekawice przed uzyciem pod katem wad lub niedoskonatosci.

« Rozsadne jest zatozenie, iz rekawice chronig tez przed ostrymi przedmiotami, takimi jak igty
iniekcyjne, pod warunkiem, iz spetniaja wymagania odpornosci na przebicie wg EN 388:2016.

« Uszkodzone, zuzyte, brudne lub zanieczyszczone rekawice niezaleznie od substancji (réwniez
wewnatrz) nalezy usuna¢, gdyz moga spowodowac podraznienie skory i wysypke. W takim
wypadku nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub dermatologiem.

« OSTRZEZENIE: Podczas zaktadania rekawicy upewnij sie, ze zaréwno rekawica, jak i dion sg
czyste, rekawica jest wolna od wad, ktére moga utrudniac dziatanie, rozmiar rekawicy jest
odpowiedni, a rekawica jest odpowiednio dopasowana do konturéw i krocza palcéw. W
przypadku przepocenia rekawic nalezy je zdja¢, pozostawic¢ do wyschniecia przed ponownym
zatozeniem i/lub wyrzuci¢ w zaleznosci od stanu rekawic.

C. Czyszczenie, konserwacja i dezynfekcja | Pielegnacja nie jest zalecana
X & X X L2

D. Sktadowanie i starzenie si¢

Trzyma¢ w chfodnym, suchym miejscu, nienarazonym na bezposrednie dziatanie Swiatta
stonecznego, z dala od Zrédet zaptonu; w miare mozliwosci przechowywaé w oryginalnym
opakowaniu. Whasciwosci mechaniczne rekawic nie zmienig sie przez dwa lata od daty produkcji,
pod warunkiem przechowywania zgodnie z zaleceniami. Doktadnego okresu trwatosci nie da
sie okredli¢, gdyz zalezy on od rodzaju uzytkowania i od tego, czy uzytkownik uzywa rekawic
wylacznie zgodnie z ich przeznaczeniem. Data produkcji (miesigc/rok) podana jest na metce
rekawic.

E. Usuwanie

Uzywane rekawice moga by¢ zanieczyszczone szkodliwymi dla srodowiska lub niebezpiecznymi
substancjami. Rekawice usuwac zgodnie z obowiagzujacym prawem lokalnym.

Weitere technische Informationen erhalten Sie unter: www.asatex.eu

3HaKbT X Ha MACTOTO Ha HOMEP O3HayaBa, Ye PbKaBULMTE He Ca MpefjHa3HauyeHn
3a uenute Ha ToBa m3nuteaHe. MPEAYMPEMXAEHWUE: Ako npu usnutBaHe Ha

ABC HenpPOMOKaeMOCT PbKaBULUTE He JOCTUTHAT HUBO Ha epeKTUBHOCT 1, Te moraT
Aa 3ary6aT U3onaLnoHHUTE C1 CBOWCTBA, KOraTo ca MOKPU.

b. Lien Ha ynoTpe6a, 06nacTi Ha NnpuoXKeHNe U OLleHKa Ha pNUCcKa

Te3u pbKaBMLUM CNyXaT 3a 3aliMTa OT CPefHM puUcKoBe. Te3n pPbKaBULM CbOTBETCTBAT Ha
NOCOYEHUTe TeXHWUYeCKK CTaHpapTu. [locouBa ce, Ye AENCTBATENHUTE YCNOBUA Ha ynotpeba
He moraT fa 6bhaT CUMYNVPaHM 1 CNeJoBaTeNHO PELIEHVETO Ha MOTpebuTens e camo ganv
pbKaBMLMTE Ca MOAXOAALM 3a >KENAaHOTO NPUNOXeHUe Un He. NPoK3BOANTENAT He HOCK
OTrOBOPHOCT NpU penpasuiHa yrnotpea Ha npogykTa. lMopaawu ToBa npeaw ynotpeba Tpsabea aa
Ce HaMpaBm OLieHKa Ha OCTAaTbYHMSA PUCK, 33 A CE YCTaHOBW, AafiN PbKaBMLMTE Ca NMOAXOAALM
3a npeaBufeHata ynotpeba. O6bpHeTe BHUMaHMe Ha OTneyaTaHUTe MUKTOrpamu 1 CTeneHn Ha
edeKTUBHOCT.

I'Ipenoxpauvn‘emm MepKu npn ynorpe6a
HviKora He noTanAiiTe Te3u pPbKaBMLM B XUMUYECKU CyOCTaHLMM 1 He MO3BOIABANTE KOHTAKT
C TakuBa.

+ Hewn3snonssaiite Te31 pbKaBMLM 3a 3al4MTa OT HalbP6eHV PbOOBE 1NN OCTPMETa UMW OTKPUT
OFbH.

+ AKO Ca HeobGXOAMMM pbKaBMLUM 3a 3alMTa OT TOM/MHA, yBepeTe ce, Ye pPbKaBuLMUTE
CbOTBETCTBAT Ha M3UCKBaHUATa Ha EN407 1 ca TecTBaHM cbrnacHo BawwnTe notpebHoCTU.

+ He u3nonsgaiite pbKaBMLUM B 6GA130CT AO ABMXKELM Ce YACTU Ha MalUMHaTa, Tbii KaTo UMa
0MacHOCT OT NnonajaaHe B TAX.

« Mpean ynoTtpeba BHUMaTENHO OrnejaiiTe pPbKaBMLMTE, 3a [a W3KMOUMTE TPEWKA Wau
nedekrn.

+ AKO pbKaBMLMTE W3MbHABAT M3UCKBaHUATa 3a Cunata Ha NpoboxaaHe CbrnacHo
EN 388:2016, oT ToBa He MOXe Aa CnefBa, Ye PbKaBULMTE OCUTYpABaT 3alyuTa cpeLly
nepdopupaHe c oCTpY 06eKTU, KaTo HaNPUMepP UMK 33 MHKEKLUA.

« [NoBpepeHy, VM3NON3BaHW, MPbLCHW WM HamasaHW C HAKakBa CybCTaHUMA (CbWwo U OT
BbTPeLUHaTa CTPaHa) pbKaBnLUM He TpAbGBa la 6bAaT 13M0N3BaHK, Thid KaTo KoxKaTa Moxe Aa
ce pasapasHu 1 fja 6baT NPUUYMHEHWN KOXHM Bb3naneHuns. AKO ToBa ce cilyuw, TpabBsa fla ce
KOHCynTMpare € nekap Aepmarosor.

- MPEAYNPEXAEHUE: KoraTo cnaraTe pbKaBuLaTa, yBepeTe ce, e pbKaBuLaTa 1 pbKaTa ca
4mnCTU, Ye pbKaBuLaTta HAMa fedeKTy, KouTo 6uxa Mornv fja Biowart pabotata X, ye pasmepst
Ha pbKaBuLaTa e NpaBuieH 1 Ye pbKaBuLaTa Npuaara Jobpe No KOHTypuTe U U3BUBKUTE
Ha npbcTuTe. B ciyyai Ha n3noTABaHe, CBaneTe pbkasuLaTa, OCTaBeTe A 1a U3CbXHE 1 cnej
TOBa A obsieyeTe OTHOBO MW, B 3aBUCKMOCT OT CbCTOAHMETO Ha PbKaBuULaTa, A U3XBbpIieTe.

B. MounctBaHe, rpmka n aesnHdekuupane | He ce HyAanT ot rpuku
X oA X X LT

I. CbxpaHeHue n ocTapsABaHe

CbxpaHABaiTe Ha XNagHO U CyXO MACTO, 6e3 AMpeKTHa CbHYeBa CBETIMHA, Aaney oT
M3TOYHMLM Ha 3ananBaHe, MO Bb3MOXHOCT B OpUrMHanHaTa OrnakoBKa. AKO pbKaBuuuTe ce
CbXpaHABaT KakTo e NpenopbyaHo, A0 TPW FOAVHY OT jaTaTa Ha MPOU3BOACTBO He Ce MPOMEHAT
nocoueHuTe 3aWwnTHN GyHKLMKW. [latata Ha NPOU3BOACTBO Ce HaMMpPa Ha eTUKeTa Ha MPOAYKTa.
[lencTBMTENHOTO Bpeme Ha 13HOCBaHEe He MOXe TOYHO Aa Ce MOCoUM 1 3aBUCH OT CbOTBETHOTO
13Mnon3BaHe Ha NPoAyKTa.

. U3xBbpnsAHe KaTo oTNagbk

M3non3BaHnTe NpopykTW mMoraT fa 6bfaT 3aMbpceHV OT BpeAHW 3a OKONHaTa cpefa wunm
oracHu BelyecTBa. /I3xBbpNAHETO Ha pbKaBuLUMTe TpAGBa Aa ce U3BBPLLBA B CbOTBETCTBME C
NPUNOXUMIUTE MECTHU CTaHAAPTW.

Olwe TexHUYECKa MHGOPMaLMA Le HamepuTe Ha: Www.asatex.eu

Oznaceni X namisto Cislice znamend, Ze rukavice nebyly konstruovény pro
aplikaci odpovidajici této zkouice. VAROVANI: Pokud rukavice pfi zkousce

ABC vodotésnosti nedosdhnou vykonnostni Uroven 1, mohou rukavice v piipadé
vlhkosti ztratit své izola¢ni vlastnosti.

B. U¢el pouziti, oblasti pouziti a posouzeni rizik:

Tyto rukavice slouzi a jsou ur¢eny k ochrané proti stfednim rizikim. Tyto rukavice vyhovuji
uvedenym technickym normém. Upozoriiujeme na to, ze skute¢né podminky pouziti nelze
simulovat, a proto je jen na rozhodnuti uZivatele, zda jsou rukavice pro planovanou aplikaci
vhodné nebo ne. Vyrobce neprebird zodpovédnost v pfipadé neodborného pouzivani vyrobku.
Pred pouzitim by proto mélo byt provedeno posouzeni zbytkovych rizik pro zjisténi, zda
jsou rukavice pro planované pouziti vhodné. Vsimnéte si prosim natisténych piktogramd a
vykonnostnich drovni.

Preventivni opatieni pfi pouziti

« Tyto rukavice nikdy neponofujte do chemickych latek, ani nevystavujte kontaktu s
chemickymi latkami.

« Tyto rukavice nepouzivejte k ochrané pred zoubkovanymi hranami nebo ostfim, resp.
otevienym ohném.

« Pokud potiebujete rukavice jako ochranu proti horku, zajistéte, aby rukavice vyhovovaly
pozadavkim z EN407 a byly testovany podle pfislusnych pozadavka.

+ He u3nonsgaiite pbKaBMLuM B 61130CT A0 ABMXKELM CE YACTU HA MaLUMHATA, Tbil KaTo UMa
OMacHOCT OT nonagaHe B TAX.

«+ Pred pouzitim si rukavice pozorné prohlédnéte, abyste vyloucili vady nebo nedostatky.

« | kdyZ rukavice spliuji pozadavky na silu propichnuti podle EN 388:2016, nelze pfesto
vychazet z toho, ze budou nabizet rovnéz ochranu pred perforaci ostrymi objekty, napf.
injek¢nimi stikackami.

« Poskozené, opotiebované, 3Spinavé rukavice nebo rukavice kontaminované jakoukoliv
substanci (i na vnitini strané), nepouzivejte, protoze muize dojit k podrazdéni kiize a zanétdm
kize. Pokud by k tomu doslo, poradte se s |ékafem nebo dermatologem.

« UPOZORNENI: Pfi nasazovéni rukavice se ujistéte, ze rukavice a ruka jsou ¢isté, e rukavice
nema zadné vady, které by mohly zhorsit jeji vykon, Ze velikost rukavice je spravna a ze
rukavice dobie sedi na obrysech a ohybech prstli. Pokud dojde k poceni, sundejte rukavici,
nechte ji uschnout a poté si ji znovu nasadte nebo ji zlikvidujte v zavislosti na stavu rukavice.

C. Cisténi, péce a dezinfekce | Beziidrzbové
X oA X X

D. Skladovani a starnuti

Skladujte v chladu a suchu, bez pfimych uc¢inkd slune¢niho zafeni, v bezpe¢né vzdalenosti
od zdroju vzniceni, pokud mozno v originalnim obalu. Pokud budou rukavice skladovany dle
doporuceni, neméni se po dobu az tii let od data vyroby uvedené ochranné funkce. Datum
vyroby se nachazi na stitku na vyrobku. Skutecna doba pouzitelnosti nemuze byt uvedena a
zavisi na prislusném pouziti vyrobku.

E. Likvidace

Pouzité vyrobky mohou byt kontaminovany ldtkami poskozujicimi Zivotni prostredi
a nebezpecnymi latkami. Likvidace rukavic musi byt provedena v souladu s lokélné
aplikovatelnymi pravnimi normami.

Dalsi technické informace obdrzite na: www.asatex.eu

Tegnet X i stedet for et tal betyder, at handsken ikke er designet til den
anvendelse, som denne prevning omfatter. DVARSEL: Hvis handskerne ved

ABC prevning af vandtaethed ikke opnar effekttrin 1, kan handskerne ved fugt miste
deres isolerende egenskaber.

B. Anvendelse, anvendelsesomrader og risikovurdering

Disse handsker er beregnet til beskyttelse mod mellemstore risici. Disse handsker overholder
de anforte tekniske normer. Der henvises desuden til, at de faktiske anvendelsesbetingelser ikke
kan simuleres, og at det derfor udelukkende er brugerens afgerelse, om handskerne er egnede
til den planlagte anvendelse eller ej. Producenten er ikke ansvarlig ved uhensigtsmaessig
anvendelse af produktet. Forud for anvendelsen skal der derfor foretages en vurdering af
den tilbageveerende risiko, for at konstatere om disse handsker er egnede til den planlagte
anvendelse. Veer opmaerksom pa de patrykte symboler og effekttrin.

Sikkerhedsforanstaltninger ved anvendelsen

« Disse handsker ma aldrig nedsankes i kemiske stoffer eller komme i kontakt med kemiske
stoffer.

« Anvend ikke disse handsker til beskyttelse mod hakkede kanter eller snit eller aben ild.

« Hvis handsker er ngdvendige til varmearbejde, skal du kontrollere, at handskerne overholder
EN407-kravene og er testede i forhold til dine krav.

« Brug ikke handsker i naerheden af bevaegelige maskindele, da der er risiko for at komme i
klemme i dem.

« Forud for anvendelse skal handskerne ngje underseges for at udelukke fejl eller mangler.

« Hvis handskerne opfylder kravene for gennemstikningskraft i henhold til EN 388:2016, kan
man imidlertid ikke ga ud fra, at handskerne ogsa beskytter mod perforering med spidse
genstande som f.eks. injektionsnale.

« Beskadigede, slidte, snavsede handsker, eller handsker, som er tilsmudsede med et eller andet
stof (ogsa pa den indvendige side), mé ikke leengere anvendes, da huden kan irriteres, og der
kan opsta hudinfektion. Hvis dette opstar, skal man sege rad hos en lzege eller dermatolog.

« ADVARSEL: Nar du tager handsken p4, skal du serge for, at handsken og hédnden er rene, at
handsken ikke har nogen fejl, der kan forringe dens ydeevne, at handskestarrelsen er korrekt,
og at handsken sidder godt omkring fingrenes konturer og bgjninger. Hvis der dannes sved,
skal du tage handsken af, lade den terre og derefter tage den pa igen eller, athzengigt af
handskens tilstand, bortskaffe den.

C. Rengoring, pleje og desinfektion | Ingen pleje
X & X X 1

D. Opbevaring og zldning

Opbevares koligt og tert uden direkte indfald af sollys, pa afstand af anteendelseskilder, om
muligt i den originale emballage. Hvis handskerne opbevares som anbefalet, &endrer de anforte
beskyttelsesfunktioner sig ikke i op til tre ar fra fremstillingsdatoen. Fremstillingsdatoen kan
ses pa etiketten pa produktet. Den faktiske forfaldsdato kan ikke angives helt ngjagtigt og er
afhaengig af den pageeldende anvendelse af produktet.

E. Bortskaffelse

De anvendte produkter kan vaere forurenet af miljgskadelige eller farlige stoffer. Bortskaffelse af
handskerne skal foretages i overensstemmelse med de lokale, aktuelle retsregler.

Yderligere tekniske oplysninger findes pa: www.asatex.eu

X" numbri asemel nditab, et kindad ei ole ette ndhtud kasutamiseks selle testiga
hinnatavas alas. HOIATUS: Kindad, mis ei vasta veekindluse 1. toimivustaseme

ABC noduetele, véivad margudes kaotada isolatsiooniomadused.

B. Kasutamise eesmirk, kasutamise valdkond ja riskihindamine

Kindad on ette nahtud kaitseks keskmise tasemega ohtude eest. Kindad vastavad loetletud
tehnilistele standarditele. Juhime tahelepanu, et tegelikke kasutustingimusi ei ole véimalik
simuleerida ja seega otsustab kasutaja ainuisikuliselt toote sobivuse iile ettenahtud otstarbeks.
Tootja ei vastuta toote vale kasutamise eest. Enne kasutamist tuleb teha jadkohtude
hindamine, et teha kindlaks toote sobivus ettendhtud kasutusotstarbeks. Jargige peale trikitud
piktogramme ja toimivustasemeid.

Ettevaatusabindud kasutamisel

« Neid kindaid ei tohi kunagi kasta keemiliste ainete sisse véi lasta kokku puutuda keemiliste
ainetega.

- Arge kasutage kindaid kaitseks silkservade, terade véi lahtise tule eest.

- Kui kindaid on vaja kasutada kuumas keskkonnas, siis veenduge, et need vastavad standardi
EN407 nduetele ja on vastavalt testitud.

« Arge kasutage kindaid liikuvate masinaosade lsheduses, sest on oht, et need véivad nendesse
kinni jaada.

« Enne kinnaste kasutuselevéttu kontrollige neid hoolikalt vigade voi puuduste suhtes.

« Kuigi kindad vastavad standardis EN 388:2016 satestatud perforatsioonikindluse néuetele,
ei saa eeldada, et need kaitsevad torkeohu eest kokkupuutel teravate objektidega, nt
siistlanéelad.

« Vigastatud, kulunud, maardunud v6i muude ainetega saastunud kindaid (sh sisemine pool)
ei tohi kasutada, sest need véivad tekitada nahaarritust ja 166vet. Sel juhul pé6rduge arsti voi
dermatoloogi poole.

« ETTEVAATUST: Kinda selga panemisel veenduge, et kinnas ja kasi on puhtad, et kindal
ei oleks defekte, mis voiksid selle toimivust kahjustada, et kinda suurus oleks 6ige ja et
kinda sobiks hasti tmber sérmede kontuuride ja kdverate sdrmede. Kui tekib higi, votke
kinnas maha, laske sellel kuivada ja pange see seejarel uuesti peale voi, soltuvalt kinnase
seisukorrast, visake see dra.

C. Puhastamine, hooldus ja desinfitseerimine | Ei soovitata puhastada
X & X X W

D. Ladustamine ja vananemine

Ladustada kuivas, jahedas, otsese pdikesevalguseta kohas; hoida eemal suiteallikatest;
voimalusel ladustada originaalpakendis. Nouetekohase ladustamise korral ei muutu kinnaste
kaitseomadused kahe aasta jooksul alates tootmise kuupdevast. Tootmise kuupdev on toote
etiketil. Tapset kasutusiga ei saa maaratleda, sest see oleneb toote konkreetsest kasutajast ja
kasutusviisist.

E. Kdrvaldamine

Kasutatud tooted véivad olla saastunud keskkonnakahjulike véi ohtlike ainetega. Kérvaldage
kindad vastavalt kohalikele rakendatavatele 6igusnormidele.

Tapsem tehniline teave: www.asatex.eu

X-merkki numeron tilalla merkitsee, ettei kdsinettd ole valmistettu taman testin
ABC tarkoittamaan kayttotarkoitukseen. VAROITUS: Mikali kisineet eivat saavuta
vesitiiviytta testattaessa suoritustasoa 1, voivat kdsineet menettaa kosteana eristavyytensa.

B. Kayttotarkoitus, kidyttoalueet ja riskianalyysi

Nama kasineet on tarkoitettu suojaamaan keskisuurilta riskeiltd. Nama kdsineet vastaavat
annettuja teknisid standardeja. Huomaa, ettd todellisia kdyttdolosuhteita ei voida
simuloida. Ainoastaan kdyttdja paattaa sopivatko kdsineet kaytettavaksi niille suunniteltuun
kayttotarkoitukseen. Valmistaja ei vastaa tuotteen epdasiallisesta kaytostd. Siksi tulisi
ennen kayttéd analysoida jaannosriskit sen maarittamiseksi, sopivatko namé kasineet niille
tarkoitettuun kayttotarkoitukseen. Noudata painettuja piktogrammeja ja suoritustasoja.

Varotoimenpiteet kdyton yhteydessa

- Ala koskaan kasta naiti kasineita kemiallisiin aineisiin tai saata kosketuksiin niiden kanssa.

. Ald kdyta niita késineitd suojaamaan sahalaitaisilta reunoilta, terilté tai avotulelta.

« Mikéli kdsineitd tarvitaan lampokayttoon, varmista, ettd kdsineet vastaavat standardin EN 407
vaatimuksia ja ne on testattu standardin edellytysten mukaisesti.

. Ald kéyta kasineita koneen liikkuvien osien ldheisyydessa, koska niihin voi jaada kiinni.

- Tarkista kasineet ennen kayttéa huolellisesti virheiden ja puutteiden poissulkemiseksi.

- Mikéli kdsineet tayttavat standardin EN 388:2016 mukaiset pistonkestévyyden vaatimukset,
ei kuitenkaan voida olettaa, ettd kéasineet suojaavat myos terdvien esineiden, kuten esim.
injektioneulojen lapaisylta.

- Als kdytd vaurioituneita, kuluneita, likaisia tai mistd tahansa aineesta tahriintuneita (myds
sisdpuolelta) kdsineit, sillé ne voivat aiheuttaa ihodrsytystd, joka voi johtaa ihon tulehduksiin.
Mikali niitd ilmenee, on konsultoitava lddkaria tai dermatologia.

« VAROITUS: Varmista kdsinetta puettaessa, ettd kasine ja kasi ovat puhtaat, ettd kdsineessa ei
ole vikoja, jotka voisivat heikentda sen suorituskykya, ettd késinekoko on oikea ja ettd kdsine
istuu hyvin sormien &riviivojen ja taivutusten ympdrille. Jos hiki muodostuu, ota késine pois,
anna sen kuivua ja pue se sitten takaisin tai hdvitd se kdsineen kunnosta riippuen.

C. Puhdistus, hoito ja desinfiointi | Ei hoidettavissa
Yok X X LT

D. Varastointi ja vanhentuminen

Varastoi viiledssa ja kuivassa, ei suorassa auringonvalossa, etdalla paloldhteista, mahdollisuuksien
mukaan alkuperdispakkauksessa. Mikali kdsineet on varastoitu suositellulla tavalla, pysyvat
ilmoitetut suojatoiminnot jopa kolme vuotta valmistuspdivayksestd. Valmistuspaivdys on
merkitty tuotteen etikettiin. Todellista tuotteen sdilyvyyttd ei voida tarkkaan ilmoittaa ja se
riippuu tuotteen kulloisestakin kaytosta.

E. Havittaminen

Kdytetyt tuotteet voivat olla ymparistélle vahingollisten tai vaarallisten aineiden saastuttamia.
Késineiden havittdminen on toteutettava paikallisten pétevien oikeudellisten saantojen
mubkaisesti.

Lisaa teknisid tietoja osoitteessa:: www.asatex.eu



NMAnpo@opieg Tou Kataokevaoth (GR)

oupg@wva pe tov AEM kavoviopo (EU) 2016/425, mapdaptnua ll, map. 1.4. (Avagopd o€ yn
otnv Epnuepida tng Evpwmnaiknig Evwong). MapakahoUue va S1apAcETe TPOCEKTIKA TPV amd
™ xpron! Autd To evnUEPWTIKO GUANESIO OPEINETE VA TO EMOUVATTETE, 1} va To mapadidete
oTov amodékTn o mepintwon petaBifaong Tou atopikou e§omhiopol mpootaciag (AEM). Na to
okomé autd, To Mapdv GUANASIO UTTOPEL VA avamapayeTal amepLoploTa.

ARAwon cuppopPwWong
Autd Tta ydvtia amotehovv Atouikd E€omhioud Mpootaciag (AEM). H orpavon
CE moTomnolegi, 6Tt To TPOI6V MANPOI TIC I0XUOUCEC OMAITHOELG TOU KAVOVIOHOU
(EE) 2016/425. ONOKANPN TN SHAWCN CUPHOPPWONG UMTOPEITE va TN Bpeite otV
nAekTpovIKr SievBuvon: www.asatex.eu/konf
A. Ene§fiynon Kat apiBpoi emio Twv MpoTUMwWY, TWV OMOiwV Ol ATAITHOELG MANPOUVTAl and
Ta yavtia: ZTolxeia avapopdg twv Mpotunwv: Eenuepida tng Evpwmaikrig Evwong. DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Favtia mpootaciag - MEVIKEG amaitioelg Kat Stadikacia
€Aéyxou yla yavtia: To amoTéAeopa Tou ENéYXoU TNG EMOESIOTNTAG, TTOU YIVE CUMPWVA UE TO
EN ISO 21420:2020+A1:2024 BA. cehida 1

EN 388:2016+A1:2018 - [avTia yia TRV IpOoTaGia AMd HNXavikoug Kivéuvoug
EN 388:2016

Kpitipia eAéyyou Ektipnon
+A1:2018 A = Avtoyn oty TpIBn 0-4
B = Avtoxn otnv korr (Coupe Test) 0-5
C = Abvapn okioipatog 0-4
D = AUvapn tpunipatog 0-4
E = Avtoxrj otnv komr (TDM) katd EN 1SO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F =ENeyxog mpootaaiag kpouoewv katd EN 13594:2015 P

‘000 peyahUTePOG gival 0 apIBUdG, T600 KANUTEPO TO AMOTEAECHA TOU EAEYXOU. To X onuaivel
,8ev eNéyxOnKe". To P onuaivel, eykpibnke’

EN 511:2006 - Favtia mpoctaciag amé to Kpuo

Informacije proizvodaca (HR)

prema OZO Uredbi (EU) 2016/425, Dodatak Il, Odlomak 1.4. (objavljeno u Sluzbenom
listu Europske unije). Prije uporabe pazljivo procitajte! Obvezni ste priloZiti ovu informativnu
brosuru prilikom predaje osobne zastitne opreme (0ZO) ili je uru¢iti primatelju. U tu svrhu
moZzete umnozavati ovu brosuru koliko god Zelite.

I1zjava o uskladenosti

q

A. Tumacdenje i numeriranje normi cije zahtjeve rukavice zadovoljavaju: Izvor normi:
Sluzbeni list Europske Unije. Dostupno kod DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Ove rukavice spadaju u osobnu zastitnu opremu (OZO). Oznaka CE potvrduje da
proizvod odgovara vaze¢im zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425. Potpunu Izjavu o
uskladenosti moZete pronaci na: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Zastitne rukavice - op¢i zahtjevi i postupci ispitivanja.
Rezultat testa spretnosti prstiju, proveden sukladno EN ISO 21420:2020+A1:2024, vidi stranicu 1

EN 388:2016+A1:2018 - Rukavice za zastitu od mehanickih rizika

A gyarté tajkékoztatasa (HU)

a 2016/425 (EK) PSA rendelet Il. mellékletének 1.4. pontja értelmében (lasd Eurépai Unid
hivatalos kozlonye). Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen! A személyi védéfelszerelés (PSA)
4tadasakor, vagy a cimzettnek torténd tovabbitasakor koteles ezt az adatlapot mellékelni. Ebbél
a célbol a fiizet korlatozas nélkiil sokszorosithato.

megfelel6ségi nyilatkozat

C€

A. Szabvanyok szama és magyarazata, melyeknek a kesztyii megfelel: Szabvanyok leirasa:
lasd Eurdpai Unié hivatalos koézlonye. Elérheté a DIN Media GmbH-tél, 10787 Berlin. www.
dinmedia.de

Ezek a keszty(ik személyes véddeszkozok (PSA). A CE-jeldlés igazolja, hogy a
termék megfelel az érvényes 2016/425 (EK) rendelet kovetelményeinek. A teljes
megfeleléségi nyilatkozat a www.asatex.eu/konf cimen érheté el.

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Védokesztyii - A kesztylivel szemben tamasztott altalanos
kovetelmények, és a kesztyii megfeleléségének ellendrzése. A EN ISO 21420:2020+A1:2024
utan végrehajtott mozgasképességi teszt eredményét lasd az 1. oldalon

EN 388:2016+A1:2018 - A kesztyii mechanikai hatasok elleni védelme

EN 388:2016 Kriteriji ispitivanja Ocjena EN 388:2016 ellenérzési kritériumok értékelés
+A1:2018 A= otpornost na habanje 0-4 +A1:2018 A = kopésallosag 0-4
B = otpornost na presijecanje (Coupe Test) 0-5 B = vagasi ellendllds (Coupe teszt) 0-5
C = otpornost na trganje 0-4 ﬂ: C = szakitoszilardsag 0-4
D = otpornost na probijanje 0-4 — D = étszurasi ellendllas 0-4
E = otpornost na presijecanje (TDM) sukladno EN ISO 13997:1999 A-F E = véagasi ellendllds (TDM) az EN ISO 13997: 1999 szabvény szerint A-F
A.B.C.D.EF F = ispitivanje zastite od udarca sukladno EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = Gtésvédelem az EN 13594: 2015 szerint P

Sto vedi je broj, bolji su rezultati ispitivanja. X znaci da nije provedeno ispitivanje. P znaci
,prolazak’.

EN 511:2006 - Rukavice za zastitu od hladnoce

Minél magasabb a szamérték, annél jobb a teszt eredménye. X jelentése “nem ellenérzott”. P
jelentése “megfelelt”

EN 511:2006 - Hideg elleni védékesztyii

Informazioni del produttore (IT)

ai sensi del regolamento (UE) 2016/425, allegato Il, capitolo 1.4. (riferimento nella gazzetta
ufficiale dell’'Unione europea). Leggere accuratamente prima dell'utilizzo! In caso di
trasmissione del dispositivo di protezione individuale (DPI) ad un‘altra persona avete l'obbligo di
allegare o consegnare il presente opuscolo informativo al destinatario. A tale scopo il presente
opuscolo puo essere riprodotto senza limiti di copie.

Dichiarazione di conformita
Questi guanti sono dispositivi di protezione individuale (DPI). La marcatura
CE certifica che il prodotto & conforme ai requisiti vigenti del regolamento
(UE) 2016/425. La dichiarazione di conformita integrale & disponibile al link:
www.asatex.eu/konf
A. Spiegazione e numeri delle norme i cui requisiti vengono soddisfatti dai guanti:
Riferimento delle norme: gazzetta ufficiale dell'Unione europea. Acquistabile presso la casa
editrice DIN Media GmbH, 10787 Berlino. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Guanti di protezione - Requisiti generali e procedura di
controllo per i guanti. Il risultato del test della destrezza della mano, eseguito secondo la EN
1SO 21420:2020+A1:2024 vedi pagina 1

EN 388:2016+A1:2018 - Guanti di protezione contro i rischi meccanici

Gamintojo informacija (LT)

pagal Europos Parlamento ir Tarybos Reglamento (ES) 2016/425 Il priedo 1.4 straipsnj
(paskelbtas Europos Sajungos oficialiajame leidinyje). Pries naudojant prasome atidziai
perskaityti! Perduodami asmenines apsaugos priemones (AAP), privalote pridéti $ig informacine
brositirg arba perduoti ja gavéjui. Siuo tikslu 3ig brosiara galima kopijuoti be jokiy apribojimy.

Atitikties deklaracija

C€

A. Paaiskinimas ir numeriai standarty, kuriy reikalavimus pirstinés atitinka: Nuoroda j
standartus: Europos Sajungos oficialusis leidinys. Galima jsigyti,,DIN Media GmbH*, 10787 Ber-
lynas. www.dinmedia.de

Sios pirétinés yra asmeninés apsaugos priemonés (PPE). CE Zenklas patvirtina,
kad gaminys atitinka taikomus Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus. I$sami
atitikties deklaracija pateikta: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Apsauginés pirstinés. Bendrieji reikalavimai apsauginéms
pirstinéms ir jy bandymo metodai. Ranky miklumo testas, atliktas pagal EN ISO
21420:2020+A1:2024, zr. 1 psl.

EN 388:2016+A1:2018 - Apsauginés pirstinés nuo mechaniniy suzalojimy

EN 388:2016 Criteri di controllo Valutazione EN 388:2016 Patikrinimo kriterijai |vertinimas
+A1:2018 A = Resistenza all'abrasione 0-4 +A1:2018 A = atsparumas dilimui 0-4
B = Resistenza al taglio (coupe test) 0-5 B = atsparumas jpjovimui (Coupe testas) 0-5
ﬂ: C =Resistenza allo strappo 0-4 Iﬂ: C = atsparumas plésimui 0-4
o D = Resistenza alla perforazione 0-4 o D = dirimo jéga 0-4
E = Resistenza al taglio (TDM) secondo EN ISO 13997:1999 A-F E = atsparumas jpjovimui (TDM) pagal EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.E.F F = Controllo della protezione da impatto secondo EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = apsaugos nuo smigio bandymas pagal EN 13594:2015 P

Piu il numero é alto, migliore € il risultato del test. X significa ‘non controllato’ P significa
‘superato’

EN 511:2006 - Guanti di protezione contro il freddo

Kuo didesnis skaicius, tuo geresnis yra bandymo rezultatas. X reiskia ,nepatikrinta”. P reiskia
Ji8laike”.

EN 511:2006 - Apsauginés pirstinés nuo salcio

RaZotaja informacija (LV)

Saskana ar IAL regulas (ES) 2016/425 Il. pielikuma 1.4. punktu (atsauce Eiropas Savienibas
Oficialaja Véstnesi). Pirms lietosanas uzmanigi izlasiet So informaciju! Nododot individualo
aizsardzibas lidzekli (IAL) talakai lietosanai vai izsniedzot to lietotajam, Jums ir pienakums ari
pievienot %0 informativo bro$aru. Sim nolikam $o brosaru drikst pavairot bez ierobezojumiem.

Atbilstibas deklaracija

Ce

A. Paskaidrojumi un standarti, kuru prasibam cimdi atbilst: Atsauce uz standartiem: Eiropas
Savienibas Oficialaja Véstnesi, kuru iespéjams sanemt ,DIN Media GmbH*, 10787, Berline, www.
dinmedia.de

Sie cimdi ir individualais aizsardzibas lidzeklis (IAL). CE mark&jums apliecina, ka
produkts atbilst piemérojamajam regulas (ES) 2016/425 prasibam. Pilna atbilstibas
deklaracija ir pieejama vietné: www.asatex.eu/konf

EN IS0 21420:2020+A1:2024 - Aizsargcimdi.
Visparigas prasibas un cimdu parbaudes metodes
Pirkstu kustibspéjas parbaudes rezultats saskana ar EN 1SO 21420:2020+A1:2024, skat. 1. Ipp.

EN 388:2016+A1:2018 - Aizsargcimdi pret mehaniskiem riskiem

Informasjon fra produsenten (NO)

i henhold til PVU forordning (EU) 2016/425, vedlegg I, avsnitt 1.4. (Henvisning i Den
europeiske unions tidende). Vennligst les denne noye for bruk! Du er palagt & vedlegge denne
informasjonsbrosjyren ved viderelevering av personlig verneutstyr (PVU) eller overlevering til
mottakeren. Denne brosjyren kan kopieres uten begrensninger for dette formalet.

Samsvarserklaering

3

A. Forklaring og antall standarder som hanskene oppfyller kravene til: Henvisning til
standarder: Den europeiske unions tidende. Tilgjengelig fra DIN Media GmbH, 10787 Berlin,
www.dinmedia.de

Disse hanskene er regnet som personlig verneutstyr (PVU). CE-merkingen
sertifiserer at produktet oppfyller gjeldende krav i forordning (EU) 2016/425. Den
fullstendige samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa: www.asatex.eu/konf

ENISO 21420:2020+A1:2024 - Vernehansker - Generelle krav og testmetoder. Testresultatet
av fingerferdighet er utfert etter EN ISO 21420:2020+A1:2024, se side 1

EN 388:2016+A1:2018 - Vernehansker mot mekanisk paferte skader

Informatiile producatorului (RO)

in conformitate cu EIP Regulamentul (UE) 2016/425, anexa ll, sectiunea 1.4. (sursa: Jurnalul
Oficial al Uniunii Europene). Va rugdm sa parcurgeti cu atentie aceste informatii inainte de
utilizare! In cazul transmiterii echipamentului individual de protectie (EIP), aveti obligatia de
a anexa aceasta brosura informativa, respectiv de a o inmana beneficiarului. Brosura poate fi
multiplicata fara restrictii, in acest scop.

Declaratie de conformitate
Aceste manusi sunt considerate Echipament Individual de Protectie (EIP). Marcajul
CE atestd ca produsul indeplineste cerintele in vigoare ale Regulamentului (UE)
2016/425. Declaratia de conformitate completa poate fi consultata la adresa:
www.asatex.eu/konf

A. Explicatia si numerele standardelor, ale caror cerinte sunt indeplinite de catre manusi:

Sursa standardelor: Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Disponibil la DIN Media GmbH, 10787

Berlin, www.dinmedia.de

EN 1SO 21420:2020+A1:2024 - Manusi de protectie - Cerinte generale si metode de

testare pentru manusi. Test privind dexteritatea degetelor, realizat in conformitate cu EN ISO
21420:2020+A1:2024 vezi pagina 1

EN 388:2016+A1:2018 - Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice

EN 388:2016 Parbaudes kritériji Vértajums EN 388:2016 Testkriterier Vurdering EN 388:2016 Criterii de testare Scor
+A1:2018 A = nodilumizturiba 0-4 +A1:2018 A = Abrasjonsmotstand 0-4 +A1:2018 A = Rezistentd la abraziune 0-4
B = izturiba pret griezumiem (,Coupe” parbaude) 0-5 B = Kuttmotstand (sirkelsagtest) 0-5 B = Rezistenta la taiere (test Coupe) 0-5
C=izturiba pret plisanu 0-4 ﬂ: C =Rivestyrke 0-4 ﬂ: C =Rezistenta la propagarea ruperii 0-4
D = izturiba pret caurdursanu 0-4 - D = Motstand mot gjennomtrengning 0-4 - D = Rezistenta la perforare 0-4
= izturiba pret griezumiem (TDM ) saskana ar EN 1SO 13997:1999 A-F E = Kuttmotstand (rett blad) ifelge EN ISO 13997:1999 A-F E = Rezistenta la tdiere (abreviere: TDM) in conformitate cu EN ISO 13997:1999 A-F

A.B.C.D.E.F F = trieciena aizsardziba saskana ar EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = test for beskyttelse mot stet ifolge EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = Testarea protectiei laimpact in conformitate cu EN 13594:2015 P

Jo augstaks skaitlis, jo labaks ir parbaudes rezultats. “X” nozimé “nav parbaudits”.“P” nozimé
“parbaudi izturgjis”.

EN 511:2006 - Aizsargcimdi pret aukstumu

Jo hayere tall, desto bedre er testresultatet. X betyr ‘ikke testet’. P betyr bestatt’

EN 511:2006 - Vernehansker mot kulde

Cu cat mai mare este cifra, cu atat mai bun este rezultatul testdrii. X inseamna,netestat’ P
inseamnd,admis’

EN 511:2006 - Manusi de protectie impotriva frigului

EN511:2006 Kpitripta eAéyxou Avvatd otadia anédoong EN511:2006 Kriteriji ispitivanja Moguci stupnjevi ucinkovitosti EN511:2006 [ellenérzés lehetséges teljesitményszintek EN511:2006 [Criteri di controllo Livelli di prestazione possibili EN511:2006 [patikrinimo kriterijai Galimi eksploatacijos lygiai EN511:2006 [parbaudes kritériji lespéjamas efektivitates pakapes EN511:2006 [Testkriterier Mulige ytelseskrav EN511:2006 [Criterii de testare Niveluri de performanta posibile
MeTagpepopevo YUuxog 0-4 Konvekcijska hladnoca 0-4 konvektiiv hideg 0-4 Freddo convettivo 0-4 Konvencinis 3altis 0-4 Konvekcijas aukstums 0-4 Konvektiv kulde 0-4 Frig convectiv 0-4
Woxog katd v emaen 0-4 Kontaktna hladnoc¢a 0-4 érintkezd hideg 0-4 Freddo da contatto 0-4 Kontaktinis Saltis 0-4 Kontakta aukstums 0-4 Kontaktkulde 0-4 Frig de contact 0-4
Y&atooteyavotnta 0-1 Vodonepropusnost 0-1 vizhatlansag 0-1 Impermeabilita 0-1 Nelaidumas vandeniui 0-1 Udensnecaurlaidiba 0-1 Vanntetthet 0-1 Impermeabilitate la apa 0-1

To ouuBolo X avti evog aptBuou onuaivel, 6Tl Ta yavtia ev KaTaoKeLdoTnKav
yla xprion mou va avtioTolxei oe auto Tov éleyxo. MPOEIAOMOIHZIH: Eav

ABC Ta YAvTIo KOTA Tov €Aeyxo NG udatooTteyavotntag &€ @pracouv To oTadio
anédoong 1, Ta yavTia o€ mepimTwon uypaciag Wmopouv va XAoOoUV TIG LOVWTIKEG TOUG ISIOTNTEG.

B. ZKOTOC TG XPNONG, EPAPHOYEC KAl EKTIHNON KIVEUVWV

AUuTA Ta YAVTIO XPNOILOTTIOI0UVTAL YIa TTPOCTAs(a amd Péoou peyEBoug KivEUvoug. Autd Ta yavtia
TIANPOUVV Ta avapePOEVa TeXVIKA MpdTuma. Emonuaivetal, 6Tt ol mpaypatikoi 6pot xpriong &
UITOPOUV VA TIPOCOHOIWO0UV KAl WG EK TOUTOU EVATTOKELTAL HOVO OTNV anmd@ach Tou XpoTn, v
Ta ydvTia givat katdMnAa yia tn oxedalopevn xprion, r oxt. O KataokevaoTig e épel Kapia
€UBUVN O€ MEPIMTWON KAKAG XPrioNG Tou TPoiovToG. Ma To Adyo autd mptv amd n xprion Ba
TIPETTEL VA YIVEL EKTINON TOU UTTOAEITOPEVOU KIVEUVOU, WOTE va SlamoTwoei, €Gv autd Ta yavtia
gival KatdAnAa yla Tnv mpoPAemdpevn xprion. AABETe uTOYN Ta EKTUTTIWUEVA EIKOVOYPAUHATA
Kal Ta otadia anédoong.

Mstpa MPOoPUAagNG Katda Tn Xpfion
Moté pnv epPanTifeTe AUTA TA YAVTIO OE XNUIKEG OUGIEC KAl NV TO PEPVETE O EMAPN UE
QUTEG.

« Mn XPNOIMOTIOLEITE AUTA TA YAVTIA YiA TNV TTPOCTACIA Ao 08OVIWTEG AKUES, 1 KOYELG, 1y
Yupvh @Adya.

« Edv amartovvtal ydvtia yia Beppikéc epappoyég, BePfaiwbeite OTI avtamokpivovTal oTIg
Slatageig tov EN407 kat SokiHdoTnKav oUP@WVA HE TIC AMAITHOELC TOU.

+ Mnv XpnOIUOTIOIEITE YAVTIA KOVTA OE KIVOUUEVA HEPN TOU UNXAVAUATOG, KABWG UTTAPXEL
Kivduvog va maotouv o€ auTd.

« Tpwv amd TN Xpnon eAéy&§Te MPOOEKTIKA TA YAVTIA, WOTE VA OAMOKAEIOETE OPANUATA, 1
eNeIPELC.

« Edv ta ydvtia minpolv Tig anattrioeig tng SOvapng tpunmpatog (Statpnong) cuu@wva U To
EN 388:2016, autd & onpaivel woTO00 OTL TA YAVTIA TTAPEXOLV Kal TpooTtaacia amo Sidtpnon
HE QLXMNPA QVTIKEIPEVD, OTIWG TLY. BEAOVEC OUPLYYAC.

+ Ta yavtia mou €xouv unooTei {nuiég, £xouv Bapei, Aepwbei, 1 AimavOei ave§aptnta pe moia
ouaia (akdpa Kal OTOTT ECWTEPIKO) SeV TIPETEL VAl XpnotomolouvTal Aéoy, emeldn to Sépua
umopei va epebioTei kat va mpokAnBouv Seppatitideg. Edv autd oupfei, kKaléote ylatpo 1
Sepuatoloyo.

« MPOEIAOMOIHZH: Otav @opdte o yavty, Befaiwbeite 611 T YavTI Kat TO Xép! €ival kaBapd,
OTLT0 YAvTL Sev éxel eEhattpata mou Ba pmopoloav va emnpedoouv Tnv anddoor Tou, 4Tt To
HéyeBog Tou yavTioU ival 6wWOTO Kal OTL TO YAVTL EQAPHOLEL KA YUPpW amTd Ta TIEPLYPAMUATA
Kal TIG KAPTUAEG Twv SakTUAWV. EGV oxXnpaTIOTED 1I8pWTAG, aQAIPESTE TO YAVTL, APHOTE TO
VOl OTEYVWOEL KAl 0TI CUVEXELD POPECTE TO VA i, avAloya HE TNV KATAOTACN TOU yavTiou,
amoppiPTe TO.

I. KaBapiopog, mepimoinon Kot amocteipwon | As cuvtnpeital

X & XX B ™

A. AmoOrikevon kai maAaiwaon

Na amoBnkevetal o€ Puxpod Kal oTeEYVO HEPOG, XWPIG AUESN TITWON TOU NALAKOU pWTAG, HOKPLA
amnd myEG avaeAeEng Kal €1 Suvatov oTn yvrola cuokevacia. Eav ta yavtia amoBnkevovtal
OMWG oUOTAVETAL, TOTE £WG Kl YIa TPia Xpdvia amd Tnv npepopnvia kataokeurg dev aAdlouv ot
ava@epdueveg Aettoupyieg mpootaaciag. H nuepopnvia Kataokeurig BpiokeTal 0Tnv €TIKETA TOU
TPOIOVTOC. H mpaypatiki nuepopnvia AEng &e pumopei va avagepbei pe akpifeta kat eaptatat
amo TNV EKACTOTE XPHON TOU TTPOIGVTOC.

E. Amokopudn

Ta xpnotpomnoinpéva mpoiovta evdéxetal va AepwBouv ané ouaieg mou BAdmtouy To mepiBdAioy,
1 givat yevika emkivduvec. H améppupn twv yavTiwv Ba mpémet va yivetal CUM@wVA e T VOUIKA
TIPOTUTIA TIOU £pappdlovTal KATd TOmou.

NeprocoTepeg TEXVIKEG MANPOPOPIEG pmTopEiTe va Bpeite oTn Si1elBuvon: www.asatex.eu

Oznaka X umjesto broja znaci da rukavice nisu izradene za namjenu koju

obuhvacda ovo ispitivanje. UPOZORENJE: Ako rukavice prilikom ispitivanja

ABC ne postignu vodonepropusnost stupnja ucinkovitosti 1, mogu izgubiti svoja
izolacijska svojstva u mokrim uvjetima.

B. Svrha, podrudja primjene i procjena rizika

Ove rukavice sluze za zastitu od srednjih rizika. Rukavice ispunjavaju odgovarajuce tehnicke
norme. Imajte na umu da se stvarni uvjeti uporabe ne mogu simulirati i da odluka o prikladnosti
proizvoda za njegovu uporabu ovisi iskljucivo o korisniku. Proizvodac nije odgovoran u slu¢aju
nenamjenske uporabe proizvoda. Prije koristenja potrebno je ocijeniti ostale rizike kako bi se
utvrdilo je li proizvod prikladan za predvidenu uporabu. Pridrzavajte se otisnutih piktograma i
stupnjeva ucinkovitosti.

Mjere opreza prilikom uporabe

+ Rukavice nemojte namakati u kemijske tvari ili ih s njima dovoditi u kontakt.

+ Ne koristite rukavice za zastitu od zupcastih rubova ili ostrica odnosno otvorenog plamena.

+ Ako se rukavice moraju koristiti u okolini s visokom temperaturom, provjerite odgovaraju li
zahtjevima norme EN407 i jesu li pritom testirane sukladno vasim potrebama.

+ Nemojte koristiti rukavice u blizini pokretnih dijelova stroja jer postoji opasnost od zapetljanja.

« Prije uporabe temeljito pregledajte postoje li na rukavicama greske ili nedostaci.

+ Ako rukavice zadovoljavaju zahtjeve otpornosti na probijanje sukladno EN 388:2016,
ipak se ne moze pretpostaviti da rukavice takoder pruzaju zastitu od perforiranja Siljastim
predmetima kao $to su npr. injekcijske igle.

+ Rukavice koje su ostecene, istrosene, prljave ili umrljane nekakvim tvarima (takoder s
unutarnje strane) nemojte vise koristiti jer to moze dovesti do nadrazivanja i upala koze. Ako
dode do toga, potrazite pomo¢ lije¢nika ili dermatologa.

« UPOZORENJE: Kada navlacite rukavicu, uvjerite se da su rukavica i ruka cisti, da rukavica
nema nedostataka koji bi mogli utjecati na njezine performanse, da je veli¢ina rukavice
ispravna i da rukavica dobro pristaje oko kontura i pregiba prstiju. Ako se znojite, skinite
rukavicu, pustite da se osusi i zatim je ponovno navucite ili, ovisno o stanju rukavice, bacite je.

C. Ciscenje, njega i dezinficiranje | Rukavice se ne mogu ¢istiti.

X &2 X X B ™

D. Skladistenje i starenje

Rukavice ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu koje nije izloZzeno izravnoj suncevoj svjetlosti.
Drzite ih podalje od izvora topline, po mogucnosti u originalnom pakiranju. Zastitna svojstva
rukavica ostat ce ista do tri godine od dana proizvodnje ako se ¢uvaju kao sto je preporuceno.
Datum proizvodnje nalazi se na etiketi proizvoda. To¢an datum isteka ne moze se to¢no odrediti
i ovisi o pojedina¢noj uporabi proizvoda.

E. Zbrinjavanje u otpad

Koristene rukavice mogu biti onecis¢ene ekoloski stetnim ili opasnim tvarima. Rukavice zbrinite
u otpad u sukladu s lokalnim pravnim normama.

Vise tehnickih informacija naci ¢ete na: www.asatex.eu

Az"X"megjeldlés a szam helyett azt jelenti, hogy a kesztytiket nem arra szanjék,
amire a jelen vizsgélat kiterjed. FIGYELMEZTETES: Ha a keszty(k vizhatlansagi

ABC szempontbdl nem érik el az 1. teljesitményszintet, akkor a keszty(ik nedves
allapotédban elveszithetik szigetelési tulajdonsagaikat.

B. Felhasznalasi cél, alkalmazasi teriil és kockazatért
Ezek a kesztytik kozepes kockazatok elleni védelemre szolgélnak. Ezek a keszty(ik megfelelnek
a megadott mdszaki szabvanyoknak. Meg kell jegyezni, hogy a tényleges felhasznalasi
korilmények nem szimuldlhatok, ezért kizardlag a felhaszndléd dont arrdl, hogy a kesztyt
alkalmas-e a kivant tevékenység elvégzésére. A gyartoé nem felel a termék nem rendeltetésszerd
haszndlatdért. Ezért hasznalat el6tt mérlegelni kell a fennmaradé kockazatot annak
meghatarozésa érdekében, hogy ezek a keszty(ik alkalmasak-e a tervezett felhasznalasra.
Vegyiik figyelembe a nyomtatott piktogramokat és a teljesitményszinteket.

A felhasznalasra vonatkoz6 6vintézkedések

+ Soha ne meritse ezeket a keszty(iket vegyi anyagba, és ligyeljen arra, hogy a kesztyii vegyi
anyaggal ne érintkezzen.

« Ne hasznalja ezeket a kesztyUket reszel6s élek, vagéélek vagy nyilt langok ellen.

« Hovel jar6 munkdk esetén gy6zédjon meg rola, hogy a kesztyl megfelel az EN407
kovetelményeinek, és az On igényeinek megfelelen tesztelték.

+ Ne hasznéljon keszty(it mozgo gépalkatrészek kozelében, mert fennall a beakadas veszélye.

+ Hasznalat el6tt alaposan ellendrizze a keszty(it, hogy elkertilje a hibakat vagy hianyossagokat.

+ Ha a keszty(i megfelel az EN 388: 2016 szabvany szerint az atszurasi ellendllasra vonatkozo
kovetelményeinek, akkor sem lehet feltételezni, hogy a kesztytik kiléndsen hegyes targyak,
pl. injekcios tlk ellen is védelmet nydjtanak.

« Ne hasznadljon (akar a belsejében is) sériilt, kopott, piszkos vagy barmilyen anyag éltal
szennyezett keszty(t, mivel ez a testbéron irritaciot vélthat ki, és bérgyulladas Iéphet fel. llyen
esetben forduljon orvoshoz vagy bérgyégyészhoz.

« FIGYELMEZTETES: A keszty(i felhUzasakor gy6z6djon meg arrdl, hogy a keszty( és a kéz
tiszta, hogy a kesztylinek nincsenek olyan hibdi, amelyek ronthatjdk a teljesitményét,
hogy a keszty(i mérete megfeleld, és hogy a kesztyu jol illeszkedik az ujjak korvonalaihoz
és hajlataihoz. Ha izzadsag képzédik, vegye le a kesztydit, hagyja megszaradni, majd vegye
vissza, vagy - a keszty( allapotatdl figg6en - dobja el.

C.Tisztitas, apolas és fertétlenités | Nem apolhato
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D. Tarolas és avulas

Tarolja hivos és szaraz helyen, kozvetlen napfénytdl, gyujtoforrasoktdl tavol, lehetéleg az
eredeti csomagoldsban. Ha a keszty(iket a javasolt médon téroljak, a megadott védelmi
funkcidk a gyartastdl szamitott harom évig fennmaradnak. A gyartas datuma a termék
cimkéjén taldlhatd. A minéség megérzésének idétartama pontosan nem hatarozhatd meg, és a
termék mindenkori hasznalatatdl fligg.

E. Artalmatlanitas
Az alkalmazott termékek kdrnyezetkarosité vagy veszélyes anyagokkal lehetnek szennyezettek.
A keszty( hulladékkezelését az alkalmazandé helyi szabvanyoknak megfelel6en kell elvégezni.

Tovabbi technikai informaciékat az alabbi oldalon talal: www.asatex.eu

Il segno X al posto di un numero significa che questi guanti non sono stati

fabbricati per l'utilizzo conforme a questo controllo. AVVERTENZA: se nel
ABC controllo della penetrazione dell'acqua i guanti non raggiungono il livello di

prestazione 1, in caso di umidita i guanti possono perdere le loro proprieta isolanti.

B. Scopo di utilizzo, campi di impiego e valutazione del rischio

Questi guanti sono concepiti per proteggere contro rischi di media entita. Questi guanti sono
conformi alle norme tecniche indicate. Si ricorda che non e possibile simulare le effettive
condizioni di utilizzo e che pertanto spetta esclusivamente all’'utente decidere se i guanti sono
adatti o meno all'utilizzo previsto. Un utilizzo improprio del prodotto non é responsabilita del
produttore. Prima dellutilizzo bisognerebbe quindi eseguire una valutazione del rischio residuo
per stabilire se questi guanti sono adatti allimpiego previsto. Fate attenzione ai pittogrammi
stampati e ai livelli di prestazione.

Misure precauzionali nell’utilizzo

« Non immergete mai i guanti in sostanze chimiche o non metteteli mai a contatto con tali
sostanze.

+ Non utilizzate questi guanti come protezione contro angoli appuntiti o lame e contro il fuoco.

+ Qualora siano necessari guanti per impieghi che prevedono il contatto con il calore
assicuratevi che tali guanti siano conformi ai requisiti della EN407 e che siano stati collaudati
in linea con le loro esigenze.

+ Non utilizzare i guanti in prossimita di parti della macchina in movimento, poiché vi & il rischio
di impigliarsi.

+ Controllate accuratamente i guanti prima dell'utilizzo al fine di escludere la presenza di difetti
o vizi.

- Se i guanti soddisfano i requisiti della resistenza alla perforazione secondo la EN 388:2016,
non si pud tuttavia dare per scontato che i guanti offrano anche protezione contro la
perforazione causata da oggetti appuntiti, come ad esempio gli aghi usati per le iniezioni.

+ Non utilizzate guanti danneggiati, logorati, sporchi o imbrattati con una sostanza qualsiasi
(anche sul lato interno) in quanto cio puo causare irritazioni e inflammazioni cutanee. In caso
di insorgenza delle suddette reazioni, occorre consultare un medico o un dermatologo.

« AVVERTENZA: Quando si indossa il guanto, assicurarsi che il guanto e la mano siano puliti,
che il guanto non abbia difetti che potrebbero comprometterne le prestazioni, che la taglia
del guanto sia corretta e che il guanto si adatti bene ai contorni e alle pieghe delle dita. Se
si forma del sudore, togliere il guanto, lasciarlo asciugare e poi rimetterlo o, a seconda delle
condizioni del guanto, smaltirlo.

C. Pulizia, cura e disinfezione | Non adatto a cura
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D. Conservazione e invecchiamento

Conservare in un luogo fresco e asciutto, senza l'incidenza diretta della luce solare, lontano
da fonti inflammabili, quanto piu possibile nella confezione originale. Se i guanti vengono
conservati sequendo tali indicazioni, le funzioni di protezione indicate restano uguali fino a
tre anni dalla data di produzione. La data di produzione si trova sull'etichetta del prodotto. Il
periodo di scadenza effettivo non puo essere indicato con esattezza e dipende dal rispettivo
utilizzo del prodotto.

E. Smaltimento

| prodotti utilizzati possono essere inquinati da sostanze pericolose o nocive per 'ambiente. Lo
smaltimento dei guanti deve essere eseguito in conformita con le norme giuridiche applicabili
alivello locale.

Ulteriori informazioni tecniche sono disponibili al link: www.asatex.eu

Zenklas X" vietoj skai¢iaus reiskia, kad pirtinés nebuvo sukurtos salygoms
pagal atitinkamus bandymus. DEMESIO: jei pirstinés neatitinka nelaidumo

ABC vandeniui eksploataciniy savybiy 1 lygio, suslapusios pirstinés gali prarasti savo
izoliacines savybes.

B. Naudojimo tikslas, pritaikymo sritys ir rizikos jvertinimas

Sios pirstinés skirtos apsaugoti nuo vidutinio lygio pavojy. Sios pirstinés atitinka nurodytus
techninius standartus. Reikéty atkreipti démesj, kad faktinés naudojimo saglygos negali bati
imituojamos, todél tik vartotojas gali nuspresti, ar pirstinés yra tinkamos numatytai naudoti
sriciai, ar ne. Gamintojas neatsako uz netinkama gaminio naudojima. Todél prie$ naudojant
turéty bati atliktas likusiy riziky vertinimas tam, kad bty nustatyta, ar $ios pirstinés yra tinkamos
numatytam naudojimui. Atkreipkite démesj j nurodytas piktogramas ir eksploatacinius lygius

Atsargumo priemonés pries naudojant

- Nejmerkite Siy pirstiniy j chemines medziagas arba venkite kontakto su cheminémis
medziagomis.

« Saugokite $ias pirstines nuo dantyty briauny arba pjaustymo, arba atviros ugnies.

- Jeigu pirstines reikia naudoti atitinkamomis Siluminémis sglygomis,, jsitikinkite, kad pirstinés
atitinka EN407 reikalavimus ir buvo pagal juos isbandytos.

« Nenaudokite pirstiniy salia judanciy masinos daliy, nes kyla pavojus j jas jsipainioti.

« Prie$ naudodami pirstines kruopsciai patikrinkite, ar jos neturi defekty ir pazeidimy.

« Jei pirstinés atitinka darimo reikalavimus pagal EN 388: 2016, vis délto negali bati daroma
prielaida, kad pirstinés taip pat apsaugo nuo poveikio su astriais daiktais, pavyzdziui, poveikio
adata.

- Nenaudokite pazeisty, susidévéjusiy, purviny arba su bet kokia medziaga sutepty (taip
pat ir jy vidinéje dalyje) pirstiniy, nes galite suerzinti odg ir sukelti odos sudirgimus. Jei tai
pasireiskia, reikia pasitarti su gydytoju arba dermatologu.

« |SPEJIMAS: Uzsidédami pirstine jsitikinkite, kad pirstiné ir ranka yra $varios, kad pirstiné
neturi defekty, galin¢iy pabloginti jos veikima, kad pirstinés dydis yra tinkamas ir kad pirstiné
gerai priglunda prie pirsty kontdry ir islinkimy. Jei pirstiné prakaituoja, nuimkite pirstine,
leiskite jai iSdziati ir vél uzsidékite arba, priklausomai nuo pirstinés bakleés, ja iSmeskite.

C.Valymas, priezira ir dezinfekavimas | PrieZidra neatliekama
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D. Laikymas ir galiojimas

Laikyti vésioje ir sausoje vietoje, j kurig nepatenka tiesioginiai saulés spinduliai, nuo ugnies
saltiniy, pageidautina originalioje pakuotéje. Jei pirstinés laikomos kaip rekomenduojama,
nurodytos apsaugos savybés nepasikeis iki trejy mety nuo pagaminimo datos. Gamybos data
yra etiketéje ant gaminio. Tikrasis galiojimo laikas negali tiksliai apibréztas ir priklauso nuo
konkretaus produkto naudojimo.

E. Atlieky salinimas

Panaudoti produktai gali bati uztersti aplinkai kenksmingomis ar pavojingomis medziagomis.
Pirstiniy atliekos turi bati tvarkomos pagal taikomus vietinius teisés aktus.

Daugiau techninés informacijos zr. www.asatex.eu

Apzimé&jums “X” skaitla vietd nozimé, ka cimdi nav paredzéti lietojumam, uz ko
attiecas 31 parbaude. BRIDINAJUMS: ja cimdu efektivitate Gdensnecaurlaidibas

ABC parbaudé nesasniedz 1. efektivitates pakapi, slapjuma cimdi var zaudét savas
izoléjosas ipasibas.

B. Mérkis, pielietojuma jomas un riska novértéjums

Sie cimdi ir paredzéti aizsardzibai pret vidéjiem riskiem. Sie cimdi atbilst minétajiem
tehniskajiem standartiem. Jaatzimé, ka nav iespé&jams imitét faktiskos lietosanas apstaklus, un
tadé| lemumu, vai cimdi ir vai nav pieméroti planotajam pielietojumam, pienem pats lietotajs.
RaZotajs nav atbildigs par produkta nepareizu lieto3anu. Tadé| pirms lietosanas javeic atlikusa
riska novértéjums, lai noteiktu, vai Sie cimdi ir pieméroti planotajam pielietojumam. Nemiet véra
uzdrukatas piktogrammas un efektivitates pakapes.

Piesardzibas pasakumi lietosana

+ Nekad neiegremdgéjiet cimdus kimiskas vielas un izvairieties no saskares ar kimiskam vielam.

+ Neizmantojiet Sos cimdus aizsardzibai pret asam, robotam malam vai asmeniem, vai atklatu
liesmu.

- Ja cimdi nepiecieSami aizsardzibai pret karstumu, parliecinieties, ka cimdi atbilst EN407
prasibam un ir parbauditi atbilstosi JGsu vajadzibam.

« Nelietojiet cimdus kustigu masinas daju tuvuma, jo pastav risks tajas iesprast.

« Pirms lietosanas rapigi parbaudiet cimdus, vai tiem nav bojajumu vai defektu.

+ Pat ja cimdi atbilst EN 388:2016 prasibam attieciba uz caurdurSanas spéku, tomér nevar
uzskatit, ka cimdi nodrosinas aizsardzibu pret perforaciju ar asiem priek$metiem, pieméram,
injekcijas adatam.

+ Nelietojiet cimdus, kas ir bojati, nodilusi, netiri vai nosméréti vienalga ar kadu vielu (art
iekSpusé), jo tas var izraisit adas kairindgjumu un var rasties adas iekaisums. Ja ta notiek,
konsultéjieties ar arstu vai dermatologu.

« BRIDINAJUMS: Uzvelkot cimdu, parliecinieties, ka cimds un roka ir tira, ka cimdam nav
defektu, kas varétu pasliktinat ta darbibu, ka cimda izmérs ir pareizs un ka cimds labi piegu|
pirkstu kontaram un locijumiem. Ja rodas sviedri, nonemiet cimdu, |aujiet tam izzat un péc
tam uzlieciet to atpakal vai, atkariba no cimda stavokla, atbrivojieties no ta.

C.Tiri3ana, kop3ana un dezinfekcija | Nav kopjami.
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D. Uzglabasana un nolietojums

Uzglabat vésa un sausa vieta, izvairoties no tieSiem saules stariem un aizdegsanas avotiem,
vélams, originalaja iepakojuma. Ja cimdi tiek uzglabati, ka ieteikts, noraditas aizsargfunkcijas
nemainisies lidz pat trim gadiem no izgatavosanas datuma. Razosanas datums atrodams uz
produkta etiketes. Faktisko deriguma terminu precizi noteikt nav iespéjams, un tas ir atkarigs no
konkréta produkta lietosanas veida.

E. Utilizacija

Lietotie produkti var bat piesarnoti ar videi kaitigam vai bistamam vielam. Cimdu utilizacija
javeic saskana ar vietéjiem normativajiem aktiem.

Papildu tehniska informacija ir pieejama vietné: www.asatex.eu

Tegnet X i stedet for et nummer betyr at hanskene ikke er laget for bruken som
ABC gjelder for denne testen. ADVARSEL: Hvis hanskene ikke nar ytelsesniva 1 under
testing av vanntetthet kan hanskene miste deres isolerende egenskaper nar de er vate.

B. Formal, anvendelsesomrader og risikovurdering

Disse hanskene er beregnet pa beskyttelse mot middels risiko. Disse hanskene overholder
de angitte tekniske standarder. Det skal bemerkes at de faktiske bruksforholdene ikke kan
simuleres, og derfor er det bare brukerens avgjerelse om hanskene er egnet for den tilsiktede
anvendelsen eller ikke. Produsenten er ikke ansvarlig for feil bruk av produktet. Derfor ber
en endelig risikovurdering utfgres fer bruk for a avgjere om disse hanskene er egnet for den
tilsiktede bruken. Veer oppmerksom pé de trykte piktogrammene og ytelsesnivaene.

Forholdsregler ved bruk

+ Senk aldri disse hanskene i kiemiske stoffer eller sett dem i kontakt med kjemiske stoffer.

« Ikke bruk disse hanskene for & beskytte mot taggete kanter eller skjzering eller apen ild.

» Hvis det kreves hansker for anvendelse ved varme, méa du forsikre deg om at hanskene
oppfyller kravene i EN407 og er testet i henhold til disse kravene.

« Ikke bruk hansker i nzerheten av bevegelige maskindeler, da det er fare for a sette seg fast i

dem.

Kontroller hanskene neye for bruk for & utelukke feil eller mangler.

« Dersom hanskene oppfyller kravene til punkteringskraft i EN 388: 2016, kan det likevel ikke
forventes at hanskene gir beskyttelse mot perforeringer med skarpe gjenstander, slik som
Injiseringsnaler.

« Skadede, slitte og skitne hansker, eller hansker smurt med hvilket som helst stoff (selv pa
innsiden) kan ikke lenger brukes, da huden kan irriteres og det kan forarsake hudeksem. Hvis
dette skjer, kontakt lege eller hudlege.

« ADVARSEL: Nér du tar pa deg hansken, ma du forsikre deg om at hansken og handen er rene,
at hansken ikke har noen defekter som kan svekke dens ytelse, at hanskestarrelsen er riktig
og at hansken sitter godt rundt fingrenes konturer og beyninger. Hvis du svetter, tar du av
hansken, lar den terke og tar den pa igjen, eller kaster den, avhengig av hanskens tilstand.

C. Rengjering, pleie og desinfeksjon | Ikke vedlikeholdbar
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D. Lagring og aldring

Oppbevares kjolig og tert, uten direkte sollys, vekk fra antennelseskilder, helst i
originalemballasjen. Hvis hanskene lagres som anbefalt, vil de angitte beskyttelsesfunksjonene
ikke endres i opptil tre ar fra produksjonsdatoen. Produksjonsdatoen finnes pa etiketten pa
produktet. Den faktiske utlopstiden kan ikke spesifiseres ngyaktig og avhenger av den spesifikke
bruken av produktet.

E. Avhending

Produktene som er benyttet kan veere forurenset av miljgskadelige eller farlige stoffer.
Avhending av hanskene ma utfgres i samsvar med gjeldende lokale regelverk.

Ytterligere teknisk informasjon er tilgjengelig pa, www.asatex.eu

Simbolul X in loc de numar inseamnd ca manusile nu au fost concepute
pentru aplicatii acoperite de acest test. AVERTISMENT: Daca la testarea

ABC impermeabilitatii la apa, manusile nu obtin nivelul de performanta 1, atunci, in
conditii de umiditate, manusile isi pot pierde proprietatile izolatoare.

B. Destinatia utilizarii, domenii de utilizare si evaluarea riscurilor

Aceste manusi sunt concepute pentru a proteja impotriva riscurilor medii. Aceste manusi
indeplinesc standardele tehnice specificate. Totusi, conditiile efective de utilizare nu pot
fi simulate si, din acest motiv, utilizatorul este cel care decide dacd manusile sunt indicate
sau nu pentru utilizarea planificata. Producatorul nu este raspunzator in cazul utilizarii
necorespunzdtoare a produsului. De aceea, inainte de utilizare recomandam efectuarea
unei evaluari a riscului remanent, pentru a se stabili dacd aceste manusi sunt indicate pentru
utilizarea prevazuta. Tineti cont de pictogramele imprimate si de nivelurile de performanta.

Masuri de precautie la utilizare

» Nu scufundati aceste manusi in substante chimice si nu aduceti in contact cu substante

chimice.

Nu utilizati aceste manusi pentru protectie impotriva muchiilor zimtate sau impotriva taierii,

respectiv focului deschis.

» Daca sunt necesare manusi pentru aplicatii la cald, asigurati-vd cd manusile sunt in
conformitate cu cerintele standardului EN407 si ca acestea au fost testate conform exigentelor
dumneavoastra.

+ Nu folositi manusi in apropierea partilor mobile ale masinii, deoarece exista riscul de a va

prinde in ele.

Inainte de utilizare examinati cu atentie manusile pentru a exclude erori sau deficiente.

Daca manusile indeplinesc cerintele rezistentei la perforare in conformitate cu EN 388:2016,

nu se poate insa pleca de la premisa cd manusile ofera de asemenea protectie impotriva

perforarii cu obiecte ascutite, ca de ex, ace de injectie.

+ Nu utilizati in continuare manusi deteriorate, uzate, murdare sau contaminate cu orice fel
de substanta (chiar si pe interior), deoarece pielea se poate irita si inflama. Daca apare acest
fenomen, consultati un medic sau un dermatolog.

« AVERTISMENT: Cand puneti manusa, asigurati-va cd manusa si mana sunt curate, cd manusa
nu are defecte care i-ar putea afecta performanta, ca marimea manusii este corecta si ca
manusa se potriveste bine in jurul contururilor si indoiturilor degetelor. Daca transpira,
scoateti manusa, lasati-o sa se usuce si apoi puneti-o la loc sau aruncati-o, in functie de starea
manusii.

C. Curatare, intretinere si dezinfectare | Nu este indicata curatarea
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D. Depozitare si imbatranire

A se depozita la loc racoros si uscat, fard expunere directa la lumina soarelui, departe de surse
de aprindere, pe cat posibil in ambalajul original. Daca manusile sunt depozitate in modul
recomandat, proprietatile de protectie specificate nu se modificd pana la trei ani de la data
fabricatiei. Data fabricatiei este mentionata pe eticheta produsului. Durata de viata efectiva nu
poate fi specificata cu precizie, aceasta depinzand de utilizarea produsului.

E. Eliminarea ca deseu

Produsele utilizate pot fi contaminate de substante nocive pentru mediul sau periculoase.
Eliminarea ca deseu a manusilor trebuie efectuata in concordanta cu dispozitiile legale, valabile
la nivel local.

Pentru informatii tehnice suplimentare, accesati: www.asatex.eu

UHdopmaumsa ot npounssogutens (RU)

cornacHo TexHuueckum ycnosuam (EC) 2016/425, npunoxenne |, pasgen 1.4. (MCTOYHUK
- BeJOMCTBeHHoe u3faHue EBponeiickoro Colosa) BHuMaTenbHo npouecTb nepen
ncnonb3osaHvem! OT Bac TpebyeTca BIOXWUTb AaHHOE MHGOPMALIMOHHDIV NNCTOK NPy nepeaaye
CPeACTB UHAVBUAYaANbHON 3aLUTbl, UV NPEeACTaBUTL €ro HernocpeACTBEHHO noyyatenio. [ina
3TVX Lieneil Bbl AenaTb HeorpaHNyeHHoe KONMYecTBO KOMWI INCTKa.

[leknapauusi 0 COOTBETCTBIMN
HacToswwpe nepyatkn ceptnduLMpoBaHbl Kak CPeACTBO MHANBUAYANIbHON 3aLUmMTbI.
MapkupoBka «CE» NoaTBepKAAeT, UTo AaHHOE U3Aenue yaOBETBOPSET NPYMEHNMbIE
TpeboBaHua MoctaHosnenusa (EC) 2016/425. MNMonHaa aeknapauma o COOTBETCTBUN
npepcTaBneHa B ViHTepHeTe Ha caiiTe no agpecy: www.asatex.eu/konf

A. MoAcHeHMA W HOMepa CTaHAAPTOB, TPe6OBaHUAM KOTOPbIX YA OBJETBOPAIOT.

HacTosAwume nepuyatku: CraHaaptbl 13 OduuymanbHoro xypHana Esponeiickoro Cotosa. Ux

MOXHO nonyunTb B komnanum DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de.

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - O6wue Tpe6oBaHNA U METOAbl UCMbITAaHNI NepyaTok.

MpoBepka ypo6cTBa paboTbl BbiNONHEHa B COOTBETCTBMM CO cTaHpaaptom EN ISO
21420:2020+A1:2024, cm. cTp. 1.

EN 388:2016+A1:2018 - [epuaTKm ANA 3alnThbl OT MEXaHNYECKNX NOBPEXAeHNN

EN 388:2016 KpuTtepun ncnbitanuii 3HaueHue
+A1:2018

A = ConpoTuBneHmne NCTUpaHuio 0-4

B = ConpoTuBneHue paspesanuto 0-5

C =TlpoyHoCTb Ha pa3pbiB 0-4

D = MpoYyHOCTb Ha npoKon 0-4

E = ConpotnBnenne paspesanuto (MeTofbl 1 CPeAcTBa WUCMbiTaHWil) B A-F
A.B.C.D.E.F coorsetcTaim ¢ EN I1SO 13997:1999

F = WicnbiTanve Ha 3awuTy ot yaapa B cooteetctsun ¢ EN 13594:2015 P

Yem Bbllle 3HaYEeHME NPY UCMbITAHUN, TEM BblLLE UCMbITAaHHbIE XapaKTePUCTUKN. «X» O3HavaeT
«He WCMNbITbIBANOCh». «P» O3HaYaeT «MCnblTaHWA NPONAEHbI yCnewHo».

EN 511:2006 - MepuaTkn AgnA sawuthbi OT Xonoaa

EN511:2006 Kputepun ncnbitanui BO3MOXKHble YPOBHU XapaKTepUCTUK
Konvektive Kalte 0-4
Kontaktkélte 0-4
Wasserdichtheit 0-1

CumBon «X» Ha MecTe 3HauyeHUA yKas3blBaeT Ha TO, YTO faHHble MmepyaTkui
He npepHa3HauyeHbl [N1A Lenel, NpoBepAeMblX KOHKPETHbIM WCMbITaHMEM.
ABC OCTOPOXHO: MepyaTky, KOTOpble He YAOBNETBOPAT KpUTepuam YpoBHA 1
B 4aCTW BOJOHENPOHNLIAEMOCTU, MOTYT TePATb CBOW U30AMpYIOLLMe CBOMNCTBA
npu BO3[eiCTBIN Baru.

B.Mp , Nf n PpWCKOB:

HacTosiyme nepuaTky npefHasHauyeHbl [ANA 3alUTbl OT CPeAHUX PUCKOB. HacTosAwue wsgenua
YLOBNETBOPAIOT TPebOBaHWAM LMUTUPOBaHHbIX CTaHgapToB. CreAyeT OTMETUTb, UTO HEBO3MOXHO
CMOAenVpoBaTb BCE peasbHble YCNOBUA WUCMONb30BaHWA, a MOTOMY pelleHue O MPUroAHOCTU ANA
KOHKPETHON LN NeXWUT WUCKIIUNTeNIbHO Ha camMoM rofb3oBaTenie. [lpoussoguTtens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTV 3a UCMOJIb30BaHNe U3AeNuil He No Ha3HaueHwio. CriefjoBaTeNbHO, B LIENIAX ONpeaeneHns,
MOAXOANT NN laHHOE U3AeNnne AnA NpeAHa3HauYeHHOro emMy MPUMEHEeHWIo, neper TakM UCTOoMb30BaHNeM
cnepyeT BbIMOSMHUTL OLEHKY OCTaTouHOro pucka. CrefyeT o6paTuTb BHMWMaHWE Ha HameuyaTaHHble
NMKTOrpammbl 1 yPOBHU pabourix XapaKTepUCTyK.

Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTA NPU NCNONb30BaHNN
3anpelyaeTca norpy»aTb AaHHble MepyaTKy B XUMUYeCKMe BeLLecTBa v JOnyckaTb KOHTaKT
nepyaToK C XMUYECKMMM BeLLeCTBamMu.

+ 3anpeljaeTcA MCMonb3oBaTb AaHHble MepyaTkn AnA 3alWuTbl OT KPOMOK W Ne3BWI C
3a3y6prIHaMU UM OTKPBITOrO OrHA

« Ecnn nnanupyeTca ucnonb3osaTb nepyaTku B ropaAveil cpeae, cnepyeT ybeauTbes, uTo
OHU Y[0BNeTBOPAIOT TpeboBaHNAM cTaHaapTa EN 407 1 6binu ncnbiTaHbl B COOTBETCTBUN C
yKa3aHHbIMV B HeM TpeboBaHMAMN.

+ He wucnonb3syiite nepuatky BOAM3W ABWKYLMXCA YacTeil MalUVHbI, Tak Kak eCTb PUCK
3aLennTbea 3a HNX.

+ [Mepep ncnonb3oBaHWeM cnefyeT BHUMATENIbHO OCMOTPETb NepuaTky, YTobbl ybeanTbcs B
OTCYTCTBUM iepeKTOB U1 N3bAHOB.

+ Ecnn nepuaTkn y[oBneTBOPAIT TPe6GOBaHMAM MPOYHOCTV Ha NMPOKOA Mo cTaHaapty EN
388:2016, Bce xe Henb3A NpeanonaraTb, YTO AaHHbIe NepyaTKM 3aLMLLAIOT TaKkKe OT OCTPbIX
NPeAMETOB, TAKUX KaK UHXEKTPYIOLWUX b,

+ [oBpexpaeHHble, W3HOLWIEHHblE, TPA3HbIE WA WCMaykaHHble nepyaTku  (BKMOYasA
3arpA3HeHWA BHYTPY) cnepyeT cjaBaTb B YTWMb, BHE 3aBUCMMOCTY OT BeLLeCTBa, MOCKONbKY
MX MCMOJMb30BaHNE MOXET NPUBECTU K Pa3fApa)xeHuio 1 Cbinn Ha Koxe. B Takmx ciydasax
cneayeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BPAuOM UK A€PMaTONOroM.

« BHMMAHMUE: HapeBas nepuatky, ybeanTech, YTo nepuatka U pyka YmcTble, YUTO nepyaTtka
He nmeeT fledpeKToB, KOTopble MOryT ygf,qmvm: ee paboTy, UTO pasmep nepyaTky NogobpaH
NPaBWsIbHO 1 YTO MepYaTKa XOpOLLIO ObMieraeT KOHTYPbI 1 Crbbl nanbues. Mpu noseneHUn
noTa CHUMUTe NepyaTKy, laiiTe el BbICOXHYTb, a 3aTeM HafieHbTe ee CHOBa WK, B 3aBUCUMOCTU
OT COCTOAHWA NepyaTKN, yTUNn3npynTe ee.
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C. Yuctka, o6paboTka u umA | He peKomeHayeTcs Ans YncTkm

X%ﬁs&l&l@

D. XpaHeHue n ctapeHue: XpaHUTb B MPOXIaAHOM CyXOM MecTe, He NoABepraTb BO3AENCTBUIO MPAMbIX
COJTHEYHbIX J'IyLIEI;I, AepXaTb BAanu OT N0BbIX VCTOUHNKOB BO3ropaHuvA; XpaHuUTb B OpI/II'I/lHaJ'IbHOI;I
ynaKkoBKe, ec/in 3T0 BO3MOXKHO. MexaHnuyeckume CBOVMCTBA JaHHbIX NepyaTok He bylyT MeHATLCA B TeyeHne
nepunoja AO ABYX JIET C MOMEHTa M3roToBfIEHMA, NPU YCJIOBUW, YTO OHWN XPAHATCA B COOTBETCTBUWN C
HacToAWMMN pekoOMeHAaunAMN. ,El,aTa N3roToB/I€HNA YKa3blBaeTCA Ha 3TUKETKe nep4aTok. HeBo3moxHo
YCTaHOBUTb TOYHbIN CpPOK CJ'Iy)KﬁbI, MOCKOJIbKY OH 3aBUCUT OT TUMNa NCMNOJSIb30BaHMA U OT TOrO, rapaHTUpyeT
NN NoNb30BaTesib, YTO fJaHHbIE MNepYaTKN NCMONb3YHTCA UCKTIOUYUTENIbHO MO Ha3HaYeHuto. E. yTIIIHIIISal.lIMl:
Wcnonb3oBaHHble nepyaTkm  MoryTt 6bITb 3arpAsHeHbl BpefHbIMW  ANnA Opr)KBIOLI.leI;I cpedbl vnun
onacHbIMK BelwecTBamun. minmsmposaTb nepyatku cnegyet B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIM MECTHbIM
3aKOHOAaTeNbCTBOM. [ T KaA nHof npepact B WiHTepHeTe no
appecy: www.asatex.eu

Informacije proizvajalca (SI)

po OVO Direktivi (EU) 2016/425, priloga Il, poglavje 1.4. (vir: Uradni list Evropske unije).
Prosimo, da pred uporabo skrbno preberete! To informativno brosuro ste ob posredovanju
osebne varovalne opreme (OVO) dolzni priloziti oz. izrociti prejemniku. V ta namen lahko
brosuro neomejeno razmnozujete.

I1zjava o skladnosti

C€

A. Pojasnila in Stevilke standardov, katerih zahteve rokavice izpolnjujejo: Vir standarda:
Uradni list Evropske unije Moznost narocila pri DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Pri teh rokavicah gre za osebno varovalno opremo (OVO). Oznaka CE potrjuje,
da izdelek ustreza veljavnim zahtevam Uredbe (EU) 2016/425. Celotna izjava o
skladnosti je objavljena na na: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020+A1:2024 - Varovalne rokavice - Splosne zahteve in preskusne metode
za rokavice. Za rezultat testa spretnosti, izvedenega po EN ISO 21420:2020+A1:2024, glejte
stran 1

EN 388:2016+A1:2018 - Varovalne rokavice proti mehanskim tveganjem

EN 388:2016 Preskusni kriteriji Ocena
+A1:2018 A = odpornost na obrabo 0-4
B = odpornost na prerez (preskus coupe) 0-5
C = odpornost na trganje 0-4
D = odpornost na prebod 0-4
E = odpornost na prerez (TDM) po EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F = preskus zas¢ite proti udarcem EN 13594:2015 P

Visja kot je Stevilka, boljsi je rezultat preskusa. X pomeni,ni preskuseno’ P pomeni,uspesen
rezultat preskusa’

EN 511:2006 - Varovalne rokavice proti mrazu

Informacia vyrobcu (SK)

v zmysle nariadenia (EU) 2016/425, priloha II, odsek 1.4. (zdroj informacii vo vestniku
Eurépskej unie). Pred pouzitim si starostlivo precitajte! Tuto informacnu brozdru pri odovzdani
osobnej ochrannej vybavy (OOV) bezpodmienecne prilozte prijemcovi, resp. mu ju vydajte. Pre
tento Ucel mdzete brozuru rozmnozit v neobmedzenom mnozstve.

Konformita¢né vyhlasenie

3

A. Vysvetlenie a ¢isla noriem, ktorych poziadavky rukavice spliaji: Zdroj informécii no-
riem: vestnik Eurépskej Unie. Vydavatel: DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Tieto rukavice predstavuji osobnu ochrannt vybavu (OOV). Oznacenie CE
potvrdzuje, ze produkt zodpovedd platnym poziadavkam nariadenia (EU)
2016/425. Kompletné konformita¢né vyhlasenie najdete na: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 21420:2020+A1:2024 - Ochranné rukavice - vieobecné poziadavky a metéda
skusania rukavic. Vysledok testu zru¢nosti v prstoch vykonaného podla normy EN ISO
21420:2020+A1:2024 pozri stranu 1

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickym rizikam

EN 388:2016
+A1:2018

Kritéria testovania Vyhodnotenie
A = oderuvzdornost 0-4

B = odolnost proti prerezaniu (coupe test)

C = pevnost proti dalSiemu roztrhnutiu

D = pevnost proti prepichnutiu

E = pevnost proti prerezaniu (TDM) podla EN ISO 13997:1999
F = testovanie ochrany proti ndrazom EN 13594:2015

>|o|o|o
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A.B.C.D.E.F

Cim vyssie &islo, tym lepsi vysledok testu. X znamend,netestované’ P znamena vyhovuje’

EN 511:2006 - Ochranné rukavice proti chladu

Uretici bilgileri (TR)

(EU) 2016/425 sayili diizenleme, Ek Il, Ek 1.4 uyarinca (Bulundugu yer Avrupa Birligi Resmi
Gazetesi). Lutfen kullanmadan once dikkatlice okuyunuz! Kisisel koruyucu ekipmani olarak
(KKE) baskasina verirken bu brostirii eklemeniz veya aliciya teslim etmeniz zorunludur. Bu
amagla, bu kitapgik kisitlama olmaksizin ¢cogaltilabilir.

Uygunluk beyani

C€

A. Eldivenler hakkinda sartlari yerine getirilen normlarin agiklamasi ve sayilari: Normlarin
bulunma yeri: Avrupa Birligi Resmi Gazetesi. (yayin evi ) DIN Media GmbH, www.dinmedia.de,
10787 Berlin‘den alinabilir.

Bu eldivenler kisisel koruyucu ekipmanlardir (KKE). CE isareti, Urlnin (EU)
2016/425 yonergesinin gecerli glincel sartlarina uygun oldugunu belgelemektedir.
Uygunluk beyaninin tamami www.asatex.eu/konf adresinde mevcuttur.

EN 1SO 21420:2020+A1:2024 - Koruyucu eldivenler - Genel Sartlar ve eldivenler icin
test yontemleri. El becerisini saglama (parmaklari hareket ettirme) test sonucu, EN I1SO
21420:2020+A1:2024 'a gore yapildi, sayfa 1'e bakiniz.

EN 388:2016+A1:2018 - Mekanik risklere karsi koruyucu eldivenler

EN 388:2016
+A1:2018

inceleme kriterleri Degerlendirme
A = Asinma direnci 0-4

B = Kesilme direnci (coupe testi)

C =Yirtilma mukavemeti

D = Delinme kuvveti

E = Kesilme direnci EN ISO 13997:1999'a gore (TDM)
F = EN 13594:2015'e gore darbe koruma testi nach

>|o|o|o
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A.B.C.D.E.F

Sayi ne kadar ytiksek olursa, test sonucu o kadar iyi olur. X ‘’kontrol edilmedi’anlamina gelir. P
‘gecti’anlamina gelir

EN 511:2006 - Soguga karsi koruyucu eldivenler

Tillverkarens informationer (SE)

Enligt férordningen (EU) 2016/425, Bilaga I, avsnitt 1.4. (som finns i den Europeiska
unionens officiella tidning). Lds forst noga igenom dess informationer innan anvéandningen!
Du ér skyldig att se till att denna informationsbroschyr foljer med om du 6verlamnar den
personliga skyddsutrustningen (PSU) till andra. Darfor ar det tillatet att kopiera denna broschyr
utan begransning.

Intyg om dverensstimmelse
Hos dessa skyddshandskar ar det fraga om en sa kallad personlig skyddsutrustning
(PSU). CE-markningen intygar att denna produkt uppfyller de gallande kraven i
férordningen (EU) 2016/425. Hela intyget om 6verensstammelse finns pa: www.
asatex.eu/konf
A. Standarder och respektive nummer pa de krav som dessa handskar uppfyller:
Standarderna finns i: Europeiska unionens officiella tidning. Du kan bestélla dessa hos DIN
Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

ENI1SO 21420:2020+A1:2024 - Skyddshandskar - Allmanna krav och provningsmetoder for
handskar. Provningsresultat for fingerkansla, genomford enligt EN ISO 21420:2020+A1:2024, se
sidan 1

EN 388:2016+A1:2018 - Skyddshandskar mot mekaniska risker

EN 388:2016
+A1:2018

Provningskriterier Beddmning
A = Notningsmotstand 0-4

B = Skdrmotstand (Coupe Test) 0
C=Rivmotstand 0
D = Punkteringsmotstand 0-
E = Skarmotstand (TDM) enligt EN ISO 13997:1999 A-
F = Slagdampning enligt EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Ju hogre siffran dr desto battre dr provningsresultatet. X innebar ‘Inte provad' P innebér
‘Produkten har klarat provet!

EN 511:2006 - Skyddshandskar mot kyla

EN511:2006 [preskusni kriteriji Mozni zmogljivostni razredi
Konvektivni mraz 0-4
Kontaktni mraz 0-4
Penetracija vode 0-1

Znak X namesto stevilke pomeni, da rokavice niso bile zasnovane za uporabo po
ABC tem preskusu. SVARILO: Ce rokavice pri preskusu penetracije vode ne dosezejo
zmogljivostnega razreda 1, lahko rokavice v mokroti izgubijo izolacijske lastnosti.

B. Namen uporabe, podrocja uporabe in ocena tveganja

Te rokavice sluZijo za zas¢ito pred srednjimi tveganiji. Te rokavice ustrezajo navedenim tehni¢nim
standardom. Opozarjamo, da dejanskih pogojev uporabe ni mogoce simulirati, zato lahko
izklju¢no uporabnik odlo¢i, ali so rokavice primerne za nacrtovano uporabo ali ne. Proizvajalec
ne odgovarja v primeru nestrokovne uporabe izdelka. Pred uporabo je zato treba opraviti
oceno preostalega tveganja, da se ugotovi, ali so rokavice primerne za predvideno uporabo.
Upostevajte natisnjene piktograme in zmogljivostne razrede.

Previdnostni ukrepi pri uporabi

+ Teh rokavic nikoli ne potopite v kemi¢ne snovi in jih nikoli ne izpostavljajte stiku s kemi¢nimi
snovmi.

« Teh rokavic ne uporabljajte za zas¢ito pred nazobcanimi robovi ali rezili oz. ob odprtem
ognju.

+ Ce so rokavice potrebne za uporabo v toploti, zagotovite, da te rokavice ustrezajo zahtevam

EN407 in so bile preizkusene skladno z njihovimi zahtevami.

Ne uporabljajte rokavic v blizini premikajocih se delov stroja, saj obstaja nevarnost, da se

vanje ujamete.

Pred uporabo rokavice skrbno preverite, da izkljucite napake ali pomanjkljivosti.

Ce rokavice izpolnjujejo zahteve odpornosti na prebod po EN 388:2016, kljub temu ni

mogoce predpostavljati, da rokavice $citijo pred perforacijo s konicastimi objekti, kot so npr.

injekcijske igle.

+ Poskodovanih, obrabljenih, umazanih ali, ne glede na to s katero snovjo (tudi na notranji
strani), onesnazenih rokavic ne uporabljajte ve¢, ker lahko to draZi koZo in povzrodi vnetja
koze. Ce pride do tega, se posvetujte z zdravnikom ali dermatologom.

« OPOZORILO: Pri oblacenju rokavice se prepricajte, da sta rokavica in roka cista, da rokavica
nima napak, ki bi lahko poslabsale njeno delovanje, da je velikost rokavice pravilna in da se
rokavica dobro prilega oblinam in upogibom prstov. Ce se pojavi znoj, rokavico snemite,
pocakajte, da se posusi, in jo nato ponovno nadenite ali pa jo, odvisno od stanja rokavice,
zavrzite.

C. Cis¢enje, nega in dezinfekcija | Ni primerno za ¢is¢enje

X &2 X X B ™

D. Skladis¢enje in staranje

Skladis¢ite na hladnem in suhem, brez neposredne son¢ne svetlobe, na razdalji od virov vziga,
po moznosti v originalni embalazi. Ce rokavice skladis¢ite, kot je priporo¢eno, se v roku treh
let od datuma proizvodnje navedene zascitne funkcije ne spremenijo. Datum proizvodnje se
nahaja na etiketi na izdelku. Dejanskega ¢asa uporabnosti ni mogoce natan¢no navesti in je
odvisen od vsakokratne uporabe izdelka.

E. Odstranitev

Uporabljeni izdelki so lahko onesnazeni z okolju skodljivimi ali nevarnimi snovmi. Rokavice je
treba odstraniti skladno z veljavnimi lokalnimi pravnimi predpisi.

Dodatne tehni¢ne informacije prejmete na: www.asatex.eu

EN511:2006 [Kritéria testovania Mozné vykonové stupne
Konvektivny chlad 0-4
Kontaktny chlad 0-4
Vodotesnost 0-1

Znak X namiesto ¢isla znamend, Ze rukavice neboli vyrobené na pouzivanie
zodpovedajuce tomuto testu. VAROVANIE: Ak rukavice pri testovani

ABC vodotesnosti nedosiahnu vykonovy stupen 1, rukavice mézu v pripade
navlhnutia stratit izola¢né vlastnosti.

B. U¢el poutzitia, oblasti pouzitia a postidenie rizik

Tieto rukavice suU ur¢ené na ochranu pred strednymi rizikami. Tieto rukavice zodpovedaji
uvedenym technickym normam. Upozoriiujeme, Ze nie je mozné nasimulovat realne aplikacné
podmienky, a preto sa musi rozhodnut len uzivatel, ¢i st rukavice na planované pouzitie vhodné
alebo nie. Vyrobca nezodpovedd za neprimerané pouzivanie produktu. Skor ako rukavice
pouzijete, mali by ste posudit sekundarne riziko, aby ste zistili, ¢i su tieto rukavice pre planované
pouzitie vhodné. Respektujte vyznacené piktogramy a vykonové stupne.

Preventivne opatrenia pri pouzivani

+ Tieto rukavice nikdy neponarajte do chemickych substancii, ani ich nevystavujte kontaktu
s chemickymi substanciami.

« Tieto rukavice nepouzivajte na ochranu pred zibkovanymi hranami, alebo reznymi hranami,
resp. na ochranu pred otvorenym ohriom.

« Ak potrebujete rukavice pouzit v suvislosti s tepelnym vplyvom, uistite sa, ¢i rukavice

zodpovedaju poziadavkam EN407, a ¢i boli testované z hladiska ich potrieb.

Nepouzivajte rukavice v blizkosti pohyblivych ¢asti stroja, pretoze hrozi riziko ich zachytenia.

Skor ako rukavice pouzijete, pozorne ich skontrolujte, ¢i nevykazuju poskodenie alebo

nedostatky.

+ Akrukavice spInaJu pozmdavky kladené na pevnost proti prepichnutiu v zmysle EN 388:2016,
to este neznamen4, ze rukavice poskytuju ochranu aj proti perforovaniu pomocou ostrych
objektov, ako st napr. injekéné ihly.

+ Rukavice nepouzite, ak su poskodené, opotrebované, znelistené, alebo znelistené
akoukolvek substanciou (aj vo vnutri), pretoze mézu podrazdit pokozku, ktord sa moze
zapdlit. Ak sa tak stane, navstivte lekdra alebo dermatoléga.

« UPOZORNENIE: Pri nasadzovani rukavic sa uistite, Ze rukavice a ruka su cCisté, Ze rukavice
nemaju ziadne chyby, ktoré by mohli zhorsit ich vykon, ze velkost rukavic je spravna a ze
rukavice dobre sedia na konttrach a ohyboch prstov. Ak sa na rukaviciach tvori pot, rukavice
si vyzlete, nechajte ich vyschnut a potom si ich nasadte spét alebo ich v zavislosti od stavu
rukavic zlikvidujte.

C. Cistenie, o3etrovanie a dezinfekcia | Neo3etrovatelné

X &2 X X B ™

D. Skladovanie a starnutie

Skladujte v chlade a suchu bez priameho dopadu sine¢ného svetla, mimo zapalnych zdrojov,
najlepsie v origindlnom obale. Ak budete rukavice skladovat v stlade s odporuc¢enim, uvedené
ochranné funkcie sa nezmenia az do troch rokov od datumu vyroby. Datum vyroby je uvedeny
na etikete na produkte. Skuto¢nu expira¢nt dobu nie je mozné presne $pecifikovat, tato zavisi
od konkrétneho pouzivania produktu.

E. Likvidacia

Pouzité produkty moézu byt kontaminované ekologicky zdvadnymi alebo nebezpecnymi
substanciami. Rukavice zlikvidujte v sulade s lokalne aplikovatelnymi pravnymi normami.

Dalsie technické informacie najdete na, www.asatex.eu

EN511:2006 [jnceleme kriterleri Olas! giic seviyeleri
Konvektif soguk 0-4
Temas soguklugu 0-4
Su sizdirmazhigi 0-1

Bir numara yerine X isareti, eldivenlerin bu testin amaci icin tasarlanmadig
anlamina gelir. UYARI: Eldivenler, su gecirmezligi test ederken performans
seviyesi 1'e ulasmazsa, eldivenler islakken yalitim &zelliklerini kaybedebilir.

B. Amag, uygulama alanlari ve risk degerlendirmesi

Bu eldivenler orta dereceli risklere karsi koruma amaclidir. Bu eldivenler belirtilen teknik
normlara uygundur. Asil kullanim kosullarinin tespit edilemeyecedi ve bu nedenle kullanicinin
sadece eldivenlerin amaglanan uygulamaya uygun olup olmadigi konusunda karar vermesi
gerektigi unutulmamalidir. Uretici, driiniin yanls kullanilmasindan dogacak sonuglardan
sorumlu tutulamaz. Bu nedenle, bu eldivenlerin kullanim amacina uygun olup olmadigini
belirlemek icin kullaniimadan 6nce arta kalan bir risk degerlendirmesi yapilmalidir. Basili
simgeleri ve performans seviyelerini dikkate alin.

Kullanim esnasinda alinmasi gereken 6nlemler

« Bu eldivenleri asla kimyasal maddelere daldirmayiniz veya kimyasal maddelerle temas
ettirmeyiniz.

«+ Bu eldivenleri tirtikli kenarlardan korunma veya kesme veya acik alevlere karsi korumak icin
kullanmayiniz.

- Istuygulamalari icin eldiven gerekiyorsa, eldivenlerin EN407 gereksinimlerini karsiladigindan
ve gereksinimlerinize gore test edildiginden emin olunuz.

« Hareketli makine parcalarinin yakininda eldiven kullanmayin ¢linki bu parcalara takilma riski
vardir.

« Hatalari veya kusurlar dnlemek icin kullanmadan 6nce eldivenleri dikkatlice inceleyiniz.

Eldivenler EN 388: 2016'nin pervane kuvveti gereksinimlerini karsiliyorsa, eldivenlerin keskin

nesnelerle delinmelere karsi koruma saglamasi beklenemez. Enjeksiyon ignelerine karsi.

Ciltte tahris olabilecegi ve deride iltihaplanma meydana gelebilecedi icin (i¢ kisimda bile olsa)

herhangi bir madde ile hasar gérmis, yipranmis, kirli veya lekeli eldivenler kullanmayiniz.

Boyle durumlarda, bir doktora veya dermatologa danisiniz.

« UYARI: Eldiveni giyerken, eldivenin ve elin temiz oldugundan, eldivenin performansini
dusurebilecek herhangi bir kusuru olmadigindan, eldiven boyutunun dogru oldugundan
ve eldivenin parmaklarin kivrimlarina ve kivrimlarina iyi oturdugundan emin olun. Terleme
olusursa, eldiveni ¢ikarin, kurumasini bekleyin ve sonra tekrar takin veya eldivenin durumuna
bagli olarak atin.

C. Temizlik, bakim ve dezenfeksiyon | Asagidaki uygulamalarla bakim yapilamaz

X & =X X B ™

D. Depolama ve eskime

Dogrudan giines isigina maruz olmayan serin ve kuru, tercihen orijinal ambalajinda, tutusturucu
kaynaklarindan uzakta saklayiniz. Eldivenler tavsiye edildigi sekilde saklanirsa, belirtilen
koruma &zellikleri, tretim tarihinden itibaren (ic yila kadar degismeyecektir. Uretim tarihi tiriin
Uzerindeki etikette verilmistir. Gergek son kullanma suresi tam olarak belirtilemez ve Griintin
ozel kullanimina baghdir.

E. Imha /bertaraf edilmesi

Kullanilan trinler cevreye zararli veya tehlikeli maddelerle kirlenmis olabilir. Eldivenlerin imha/
bertaraf edilmesi gegerli yerel standartlara uygun olarak yapilmalidir.

Daha fazla teknik bilgi icin www.asatex.eu adresini ziyaret ediniz.

EN511:2006 [provningskriterier Majliga skyddsnivaer
Konvektionskyla 0-4
Kontaktkyla 0-4
Vattentéthett 0-1

Mérkningen ‘X" i stallet for en siffra innebér att handskarna inte &r konstruerade
or sadan anvandning som provningen géller. VARNING: Om handskarna vid

ABC provningen av vattentdtheten inte uppnar skyddsniva 1 sa innebér det att
handskarna forlorar sina isolerande egenskaper vit vita.

B. Andamalsenlig anviéndning, anvéandningsomraden och riskbedémning

Dessa handskar skyddar mot medelhdg riskniva. Dessa handskar stammer 6verens med namnda
tekniska standarder. Vi hdnvisar emellertid till att de faktiska anvandningsvillkoren inte kan
simuleras och att det darfér endast ar anvandaren sjalv som bestimmer om handskarna lampar
sig for den planerade anvandningen eller inte. Tillverkaren fran sager sig allt ansvar for skador
som orsakas av att handskarna inte anvandes andamalsenligt eller pa felaktigt satt. Darfor ska
en beddmning av eventuella kvarstdende risker ske innan anvandningen for att kunna séga om
handskarna verkligen lampar sig den planerade anvéandningen. Observera piktogrammen som
finns pa handskarna och respektive skyddsnivaer.

Forsiktighetsatgarder vid anvdandningen

« Doppa aldrig ner dessa handskar i kemiska substanser och se aven till att de inte kommer i
kontakt med kemiska substanser.

+ Anvand dessa handskar inte som skydd mot vassa och taggiga kanter eller resp. som skydd
Oppen eldslaga.

+ Om man behodver handskar for applikationer med varme sa ar det viktigt att kontrollera
att handskarna stammer Gverens med kraven i EN 407 och att de har provats enligt
bestammelserna i denna standard.

+ Anvénd inte handskar i nérheten av rorliga maskindelar eftersom det finns risk att fastna i

dem.

Kontrollera handskarna noga innan anvandningen for att utesluta att de har tagit skada pa

nagot satt.

+ Om handskarna uppfyller kraven mot punktering enligt EN 388:2016 sa kan man inte
automatiskt utga ifran att handskarna ocksa skyddar mot punktering genom spetsiga objekt
som t.ex. injektionsnalar.

+ Handskar som &r skadade, slitna, smutsiga eller nedsmutsade med négon substans (dven pa
insidan) far inte langre anvédndas, eftersom de kan ge hudirritationer och hudinflammationer.
Om sa skulle vara fallet kontakta en lakare eller en hudlékare.

« VARNING: Nar du tar pa dig handsken ska du se till att handsken och handen &r rena, att
handsken inte har nagra defekter som kan forsamra dess funktion, att handskstorleken ar
korrekt och att handsken sitter bra runt fingrarnas konturer och bgjningar. Om du svettas
ska du ta av dig handsken, ata den torka och sedan sétta pa dig den igen eller kassera den,
beroende pa handskens skick.

C. Rengoring, skétsel och desinficering | Handskarna &r inte avsedda for vard resp. skotsel

X &2 X X B

D. Laggring och aldring

Lagrahandskarnasvaltochtorr, utankontakt meddirektsolljus, pd avstand fran antandningskallor
och om mdjligt i originalférpackningen. Om handskarna lagras pa rekommenderat satt
forsamras den ndmnda skyddsfunktionen inte i upp till tre ar fran och med tillverkningsdagen.
Tillverkningsdagen star pa en etikett som finns pa produkten. Den exakta hallsbarhetstiden kan
emellertid inte anges eftersom den &r avhangig av hur produkten anvands.

E. Avfallshantering

Anvénda handskar kan vara férorenade med miljofarliga eller farliga substanser. Kasserade
handskar ska darfor hanteras enligt de lokala tillampliga bestimmelserna for avfallshantering.

Mer tekniska informationer finns pa: www.asatex.eu



